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PRÓLOGO. 



0¡ las lenguas se formasen de una vez 
y tuviesen en su principio toda la abun- 
dancia y perfección de que son capa(*es^ 
cada nación pudiera con facilidad haber 
arreglado su ortografía particular por me* 
dio de un sistema universal, fijo y j)erfeo- 
to ; pero casi todas las lenguas en el dis- 
curso del tiempo se han aumentado con 
muchas voces tomadas de distintos idio- 
mas, mediante el preciso y natural comer- 
ció y que tienen unas naciones con otras 
para su trato y conservación. 

De estas voces , unas se han mantenido 
con los caracteres propios de sus orígenes, 

Ír otras dejaron estos y tomaron los de la 
engua que las adoptó. Las voces antiguas 
experimentaron también su mudanza, por 
habersealterado su pronuuciacion y escri- 
tura : efectos que proceden de la mezcla 
de unos lenguages con otros y de la liber- 
tad y variedad del uso. 

£1 mismo aumento ha tenido la lengua 
qistellana, porque su copioso caudal se ha 
formado principalmente de las voces de 

•Otros idiomas , y con especialidad del latí- 
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no, á quien debe el mayor número A 
ellas y como también las partes esenciale 
uela constituyen; y aunque ^1 uso ba si 
o menos vario que en otras lenguas ; co 
mo lo manifiestan las Leyes de la Partida 
el Ordenamiento Real y diferentes Crónica 
y obras antiguas; no obstante muchos ve 
cabios y modos de decir y el régimei 
son diferentes de lo que fueron hasta < 
siglo decimosexto , desde cuyo tiempo c 
muy poca la novedad que ha tenido. 

La escritura ha padecido mayor mu 
danza, porque entre los antiguos siguiero 
con rigor la etimología de las voces todc 
^los que creyeron consistía en esto la pur< 
ta y expresión de ellas; y asi escribia 
algunas letras que no se pronunciaban e 
castellano ; y duplicaban otras que hacia 
dura y violenta la pronunciación ; y aui 
' que esta se ha suavizado , y arreglado 
ella la escritura : como la reforma se h 
hecho poco á poco y sin mas regla que < 
particular juicio y dictamen de cada un< 
no ha podido evitarse del todo la varieda 
que subsiste en lo escrito y en lo impres< 
bien qiie la mayor está en algunas letn 
que siendo distintas entre sí , son en algí 
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nos casos tan semejantes en el sonido^ qn6 
DO se percibe diferencia. Lo mismo sucede 
en varias cifras ó caracteres estraños ^ que 
corresponden en la pronunciación á dife* 
rentes letras de nuestro abecedario: de for- 
ma que, para escribir correctamente son 
mucnas las dificultades que se ofrecen/por** 
que no basta la proaunciacion, ni saber la 
etimología de las voces, sino que es preciso 
sj también averiguar si bay uso común y 
\ constante en cdntrario: pues habiéndole ha 
-j de prevalecer, como arbitro de las lenguas» 
Si se hubiese mirado este asunto con el 
aprecio que merece, estuviera mas arregla* 
do el uso , cuya variedad ocasiona una do 
las mayores dificultades, y nos ha privado 
basta ahora de las grandes ventajas que se 
seguirían de que estuviese correcta y uni* 
forme la ortografía: porque ella es Ja que 
mejora las lensuas, conserva su pureza^ 
señala la verdadera pronunciación y signi- 
ficado de las voces ^ y declara el legítimo 
sentido de lo escrito , haciendo que la es- 
critura sea un fiel y seguro depósito de las 
leyes , de las artes , de las ciencias , y de 
todo cuanto discurrieron los doctos y los 
sabios en todas profesiones, y dejaron por 
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este meclio encomendado á la posteridad 
para la universal instraccion y enseñanza. 
Pero sin embargo de tantas utilidades 
se ha considerado por lo común esta mate- 
ria como cosa de poco momento y pura- 
mente arbitraria ; y bien hallados los mas 
con la variedad han seguido en lo escrito 
su particular opinión^ ó su capricho^ ó la 
errada costumbre que adquirieron cuando 
aprendieron á escribir; porque algunos 
maestros de escuela , persuadidos á que el 
fin de su oBcio en esta parte es solo la bue- 
na formación de las letras , esto es lo que 
Srocuran , y esto lo que enseñan , sin aten- 
er á que las palabras vayan escritas con 
sus propias y precisas letras; ni que 
lleven los espacios ; puntos y notas conve- 
nientes : de que se originan en los niños 
algunos vicios en la pronunciación y en la 
escritura^ tan dificultosos de corregir y 
enmendar, que suelen durar toda la vida. 
Este es el motivo porque se hallan tan po- 
co observada^ las reglas de la buena escri- 
tura , aun en obras de hombres eruditos^ 
que ellos mismos escribieron : pues no se 
puede creer ignorasen la propiedad con 
que debían escribir: cuyos inconvenientes 
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no llegarán á remediarse del todo, aunque 
sean muy acertadas las reglas que se dieren 
mientras no fueren inteligentes y capaces 
de enseñarlas todos los maestros de prime- 
ras letras. 

Algunos autores han procurado contri- 
buir al remedio, proponiendo diferentes 
métodos que consideraron convenientes 
para arreglar la escritura de nuestra lengua.. 

£1 primero que lo intentó fué Antonio 
dé Nebríja, á cuyo fin compuso un trata- 
do de ortografía castellana. Sus principa- 
les reglas y principios se reducen á que, asi 
como las palabras corresponden á los con- 
ceptos, asi también las figuras de las letras 
deoen corresponder á las voces: de tal 
suerte que no haya letra que no tenga su 
distinto sonido , ni sonido que no teng^ 
su diferente letra. Nota asimismo este 
autor la imperfección que según estas 
reglas padecia y padece nuestro abeceda- 
rio , por haber unas mismas letras con di- 
ferentes oficios; y unas mismas pronuncia- 
ciones representadas por distintos carac- 
teres, de modo que faltaban unas letras y 
sobraban otras : por lo que conforme á su 
jSistema propuso el remedio ^ aplicando á, 
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cada una de las pronunciaciones de núes 
tra lengua distinto carácter ó figura. 

Mate'. Alemán en su ortografía castell 
na siguió el sistema de!Nebrija, y cor tant 
rigor a favor de la pronunciación, que e? 
cluye enteramente el uso y el origen, sier 
do de opinión que siempre que el casti 
llano admita cualquier vocablo, bien le \n 
a tomado del hebreo, griego, latmo, ári 
e, ó de otra cualquiera lengua, debe u$£ 
de él arreglándole á nuestra pronuncia 
ción y ortografía^ y escusando del todo 1 
del origen. 

Juan López de f^elasco funda su ortc 
grafía castellana en la pronunciación y e 
el uso; pero de tal forma que se ten^ 
principal respeto á conservar en cuanto se 
posible la pureza de la lengua , escribiér 
dola sencilla como se habla ó debe habla: 
y corrigiendo el uso en lo que estuviere ei 
rado cuando no haya novedad que ofendí 
Gonzalo Coireas pretendió introduci 
en castellano la letra Arpara que hicieí 
los oficios de la c y de la ^, que excluy 
como inútiles del abecedario. 

BarLolomé Jiménez Patón excluyó tan 
bien la ^ en algunos casos^ siguiendo en 1 
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iemas los preceptos comanes : y otros^ 
asi antiguos como modernos^ aunque coa 
diversioad en los medios , han convenido 
en el fin de hacer uniforme la escritura 
castellana y de £icil práctica y egecucion. 
k Esta empresa ardua y difícil, hasta ahora 
no lograda , fué uno de los primeros obje- 
tos 4^ la Academia : y al paso que su con-- 
tinua lectura y atención , dirigidas priñci<> 
pálmente á la obra del Diccionario , iban 
descubriendo la abundancia y excelencia 
de la lengua castellana, creció el deseo de 
arreglar su ortografía para que no carecie- 
se de esta perteccion. El primer trabajo 
que sobre esto hizo, fué el discurso que 
está entre, los proemiales del primer to- 
mo déla primera edición del Diccionario, 
y la adelantó la Academia en el tratado 
que comunicó al público el año de 174^^ 
en que procedió mas metódicamente y 
con mayor extensión , abrazando no solo 
las partes esenciales , sino aun las que ser- 
vían para satisfacer la curiosidad. 

En el año de 1764 hizo la Academia se- 
gunda impresión de aquel tratado. Volvió 
a examinar antes el estilo, el método y las 
reglas con el fin de darle corregido y me- 
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jorádo en cnanto fuese posible. Escasó la 
erudición que tenia común á la ortografía 
de otros idiomas , y añadió la que es propia 
y particular del nuestro. Varió también el 
método; porque consistiendo la ortografía 
en dos partes principales, la una que trata 
del oficio y uso de las letras, y la otra de 
la puntuación, pareció seguir esta división 
como la mas propia y natural. Añadió ai 
alfabeto castellano diferentes letras pro- 
pias nuestras que se babian omitido basta 
entonces, y faltaban para su perfección, y 
en algunas reglas bizo la novedad que tu« 
vo por conveniente para facilitar su prác- 
tica sin tanta dependencia de los orígenes, 
como la que tenian aquellas reglas y -tie- 
nen las voces que comprende el Dicciona- 
rio , las cuales se pusieron por lo común 
según el rigor de su etimología con el fin 
de manifestar las lenguas matrices ú origi- 
nales de que se derivan. Y considerando 
que aun así era preciso quedase mucba di- 
ficultad para contraer las reglas á las vences 
en que la pronunciación no determina cla- 
ramente las letras con que se deben escri- 
bir, añadió al fin del tratado una lista alfa- 
héiicQL de las palabras de dudosa ortografía. 



En la tercera impresión hedba él áfío de 
1763 ToWió la Academia á examinar y 
corregir con mucha atención este tratado, 
j señaladamente las reglas de los acentos, 
que se redujeron j variaron como pareció^ 
conveniente para hacerlas mas darás y 
comprensibles. Se escusó por regla general 
sin excepción alguna la duplicación de la s^ 
porque nunca se pronuncian las dos coa 
que hasta entonces se habian escrito é im- 

fireso muchas voces de nuestra lengua. La 
ista de las abreviaturas mas frecuentes y 
la de voces de dudosa ortografía también 
se cor rigieron y aumentaron , y en el tí- 
tulo déla última se puso una explicación 
que declara el uso que se debe hacerse de 
ella. Y finalmente se añadió otra lista de 
algunos apellidos , pueblos y rios de Espa- 
ña , determinando cómo deben escribirse. 
En las cuatro ediciones sucesivas publi- 
cadas en los años de 1770^ de 1775, de 
1779 y de 1792 procuró la Academia per- 
feccionar este tratado omitiendo alguna 
regla, variando algunas advertencias de las 
anteriores, y aumentando la lista de voces 
de dudosa ortografía para mayor utilidad 
del público. ' 



"Pero todavía fueroa mas notable 

reforiñas que hizo en Ja cuarta edicio: 

Diccionario ^publicada en el año de i 

porque no solo dio. en él á la c^ ( cli 

la U (elle) el lugar y orden que les 

responde con separación , como letra 

tintas de las demás de nuestro alfa 

aunque dobles en su composición y fi 

sino que por. consecuencia quitó la 

todas las voces en que no se pronunci 

podia equivocarse con la c^^como en ( 

to , christiano: y por igual razón, 3 

simplificar mas la escritura, supric 

signo llamado capucha en las palab 

que la ch tenia el valor y sonido de 

como en chimia , chímera. Tambiei 

terróde nuestro alfabeto la ph y la i 

que para aquel sonido y oficio tenei 

fy que es letra mas sencilla y propia 

tra; y para el de la k usamos igual 

de la c en las combinaciones ca y a 

Ldela^ en las combinaciones que 
el mismo modo, y para hacer mas 
y suave la pronunciación, suprimió 
tituyó algunas coasonantes en las v< 
que ya el uso iba indicando esta no 
escribiendo ^¿4f^a/2c/a en lugar de ^4 



¿ia, oscuro en vez dé obscuro, estrángero, 
estraño por extranjero , extrañoj sub* 
asta por subhasta, reprender, por repre^ 
hender, trasponerse por transponerse , j 
asi en otras que no podían pronunciarse 
sin alguna aspereza y afectacioo. 

Estas alteraciones hechas entonces solo 
en el Diccionario, y bien admitidas ya 

C)r el público ilustrado, no habían tenido 
gar hasla ahora en el tratado de orto- 
grafía; y la Academia examinando de nue- 
vo este asunto en varias discusiones y con- 
ferencías en el año de 1 806 , oyendo por 
escrito el dictamen de sus individuos de 
continua asistencia, se convenció de la ne- 
cesidad de algunas otras reformas para rec- 
tificar la pronunciación, y simplincar mas 
y mas la escritura : dos objetos que cons- 
tituyen esencialmente la perfección de la 
ortografía. Pero circunspecta y detenida 
en el modo de hacerlas, para que sean 
adoptadas mas fácil y generalmente, acor- 
dó por último que ahora solo se hiciesen 
aquellas mas principales que el buen uso 
ha renovado, y que no carecen de autori- 
dad entre nuestros clásicos escritores <lel 
siglo XVI. Tales son el haber dejado áhc 



(XII ) 

exclusivamente todas las voces que entran 
en las combinaciones ca, co, cu, como en 
cara y coro, cuatro, cuaresma, reservan- 
do á la ^ solo las combinaciones aue y 
qui en que la u se elide desvaneciéndose 
su sonido 9 como en querer, quicio : con 
lo cual no solo se han evitado los dos pun« 
tos que se ponian sobre la u para indicar 
su pronunciación en seqüestro, qilestor, 
qüociente, sino también una mwltitud de 
reglas y excepciones que son sumamente 
embarazosas á los que aprenden y estudian 
la ortografía. No lo era menos para la es- 
critura el sonido fuerte ó gutural de la Xj 
porque confundiéndose con el de la y y el 
de la g en las combinaciones ge , giy se ig- 
noraba, ó dudaba á lo menos , con cuál de 
estas tres letras se habia de escribir una 
voz como page ó gigote , dirigiéndose por 
su pronunciación. La Academia persuadi- 
da de que cada sonido debe tener un solo 
-signo que le represente , y que no debe 
haber signo que no corresponda á un so- 
nido ó articulación particular^ ha reduci- 
-^o la a: al sonido suave que tiene en las 
voces examen, exención, excitar, y que 
tuvo en su origen cuando la tomamos dd 



los latinos y y Gonserra aun en algunas ÓB 
nuestras proTincias setentrionales ; y ha 
trasladado á la/ y a la g en sus casos res- 

rctivos las voces en que la x sonaba coa 
fuerza y aspereza gutural que provino 
de los arañes : evitando por este medio en 
la escritura el signo circunflejo ó capera-' 
cAa que se colocaba en la vocal que se- 
guía á la Jt* suave para distinguirla en am- 
ias pronunciaciones. Finalmente ha dado 
á la jr griega el uso de consonante , lia* 
mandola asi^ y a la ¿ latina el de vocal, 
con algunas excepciones por ahora ; con 
lo cual se ha asignado á cada una de estas 
letras el uso que le es propio y peculiar 
para no confundirlas en la escritura. 

Siempre será un gran obstáculo para la 
perfección de la ortografía la irregulari- 
dad con que pronunciamos las combina* 
ciones ó sílabas de la c y de la g con las 
vocales : por lo que tropiezan y dificultan 
tanto en su pronunciación cuando apren- 
den á silabar ó deletrear los niños y los es- 
trangeros, y mucho mas los sordos mudos, 
que ni pueden percibir la diferencia de 
los sonidos, ni hallar razón para una ano- 
malía ó irregularidad tan e^sitraña. Algu- 



nos autores como Antonio de JNfebrija j'f 
Gonzalo Correas, trataron de corregir este 
defecto, queriendo el primero dejar á la ^ 
privativamente el sonido y o6cio de la k 
y de la <^ ; y el segundo dárselo á la A: con 
exclusión de las otras dos : quedando á la 
z el sonido mas suave que aun conserva 
lac con las vocales e, L Ni han faltado 
escritores que han pretendido dar á la g 
en todos los casos y combinaciones la pro- 
nunciación menos áspera que ya tiene con 
híU, o y u, remitiendo á la / toda la gutu- 
ral fuerte : con lo cual se evitaria el uso 
de la u que se elide sin pronunciarse des- 
pués de la gp y siguiendo otra vocal , como 
en guerra, guia, y la nota llamada crema 
ó los dos puntos que se ponen sobre la u 
cuando esta ha de pronunciarse, como en 
agüero y vergüenza y otras. Pero la Aca- 
demia, pesando las ventajas e inconve- 
nientes de una reforma de tanta trascen- 
dencia, ha preferido dejar que el uso de 
los doctos abra camino para autorizarla 
con acierto y mayor oportunidad. 

Por consecuencia de las reformas adop- 
tadas ha sido necesario alterar y corregir 
casi todo este tratado simplificando sus re« 



glds > minorando las excepciones y y omi- 
tiendo toda erudición para hacer mas &* 
cil la enseñanza de su doctrina , y no so- 
brecargar inútilmente la memoria de los 
jÓTenes que la aprenden. Con este objeto 
se ha renovado casi toda la parte primera 
dejando mas reducido y consecuente en 
sus principios el capítulo primero , expli- 
cando en el segundo la naturaleza y clases 
de las letras en general con un orden mas 
sencillo^ natural y propio^ y dando en la 
división de las letras^ según los órganos 
que entran ó influyen en su pronuncia- 
ción, una doctrina nueva en este tratado 
para el conocimiento de la afinidad y se- 
mejanza que tienen entre sí , é investigar 
]^r sus mudanzas y trasposiciones los orí- 
genes ó etimologías de las palabras. El ca- 
pítulo tercero se ha renovado enteramen- 
te añadiéndose el mecanismo con que 8t 
forman kis sonidos de cada letra en parti- 
cular y su oficio de por sí ó combinada 
con las oti^s y omitiéndose muchas reglas 
superfluas ó inútiles, y simplificándose 
otras haciéndolas mas generales para £ici- 
litar su enseñanza y aplicación. Por último 
los capítulos cuarto y quinto han quedado 
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mas concisos s¡n haberse alterado esencia 
mantesa doctrina. Aunque la parte se 
gunda no ha tenido tanta variaciou^ se h 
corregido sin embargo el capítulo prime 
rOy y ba sido necesario por efecto de la 
reformas becbas suprimir el capítulo tei 
cero^ trasladando lo poco que restaba d 
él á los otros á que correspondía; estable 
piendo en el cuarto, abora tercero , le 
verdaderos principios de donde dimana] 
las reglas de la puntuación, por cuya fait 
casi todas las que antes se ponian eran du 
dosas j oscuras y nada conformes á lo qu< 
en esta materia ban dicbo los autores d< 
mejor reputación* Finalmente se ba coor 
diñado de nuevo la lista de voces de du 
dosa ortografía dejándola mas reducida 
porque mucbas dudas, que antes ocur 
rian en el uso de algunas letras de un mis 
mo sonido, se ban desvanecido abora que 
dando sujetas á reglas mas sencillas y de- 
terminadas. £1 objeto de la Academia ^t 
estas variaciones no ba sido otro que el di 
mejorar la enseñanza y contribuir á h 
ilustración general, como lo ba procurado 
siempre con todo zelo y eficacia en las ta« 
reas propias de su instituto. 
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PARTE I. 

f oficio y uso de las letras» 

CAP. L 

los principios ó fundamento^ d$ 
la Ortografía.^ 

iToaKAFiA es el arte de escribir 
amenté y con propiedad. Sus 
tes principales son dos. La pri- 
a que trata del oficio y uso de 
letras^ y la segunda de los oce/i- 
puntos y notas ^ por cuya falta 
Itera el verdadero sentido de lo 
ito : y en las mismas dos . partes 

A 



se distribuye este tratado ^ por se 
la división mas propia y natural. 
2 Tres principios ó fundamer 
tos pueden servir á la formacio 
de las reglas de ortografía. Este 
son pronunciación^ uso constante 
origen , y todos ellos necesario 
porque ninguno es general de mí 
jiera que pueda señalarse por reg] 
línica é invariable ; pues aunque ] 
pronunciación es y debe ser por s 
naturaleza la mas seguida y unive; 
-«al^ üo siempre determina las h 
tras con que se deben escribir h 
voces : el uso no es en todas oc¿ 
^oñes común y constante , como í 
requiere 9 para que pueda servir c 
gobierno ; y el origen muchas vec< 
no se halla seguido, porque ha pr 
valécido la suavidad de la pronur 
ciación ó la fuerza del uso : lo qr 
se demostrará con individualiza 
para su inteligencia* 



<3D 
TjÑ IjSl pronunciación es nn.pñtb' 
apio de escribir bien ^ que mere*- 
íe la mayor atención : porque sien- 
Lo propiamente la escritura una 
magen de las palabras ^ como es^ 
as lo son de los pensamientos , pa*- 
'ece que las letras y los sonidos de« 
)ieran tener entre sí la mas perfec** 
a correspondencia, esto es, que 
10 habia de haber letra que no tu- 
piese su distinto sonido , ni sodido 
[ue no tuviese su diferente letra: 
r consiguientemente que se habia 
le escribir como se habla ó pn>- 
mncia ; pero no hay por ventura 
engua alguna en que se vea practi* 
lada una regla tan conforme á la 
laturaleza y á la razón. 

4 No hay idioma , á lo menos 
íe los vulgares , en donde cada te- 
ra se pronuncie siempre del mis- 
QO modo , y el sonido de cada una 
lo varíe según las diferentes vo- 

A2 
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ees á que sé aplica, ó la form 
con que unas se combinan coi 
otras: procediendo esta varieda 
jde habei^ en unas lenguas mas cb 
i'actéres . que sonidos , y en otrs 
mas sonidos que. caracteres^ ó bie 
-dé la mezcla de sus ministerios 
oficios. i ^ 

5 Puede asegurarse genera] 
mente que en castellano solo se eí 
cribe lo que se habla ó pronuncia 
sin usar diptongos ni triptongo 
ni varias consonantes ó vocalc 
jimtas, que sean signos de otrí 
consonantes ó vocales de distint 
sonido, como sucede en la lengu 
sfrahcesa , inglesa y otras. Pero n 
por esto deja de padecer la escriti^ 
ra española mucha variedad , m 
cida principalmente de que por vi 
ciosos hábitos en algunas provir 
cías , y por resabios de la mala er 
señanza ó de la inexacta instruccio 
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en los principios, se confiíndeh eo 
la pronunciación algunas letras,. co^ 
mo la B con la F consonante, y 
la C con la Q en algunas combina* 
Clones. También son unísonas la J 
y la G cuando hiere á la e d la /. 
De modo que por la pronunciación 
sola no se puede conocer si se ha 
de escribir vaso con b ó con. vi 
cuanto con c ó q: egército con g 6 
con j. Ni por eUa se puede distin- 
guir la H que por constante uso se 
conserva en muchas voces , como 
honor^ hora : y asi la pronunciación, 
eñ el estado actual de nuestra orto- 
grafía, no es regla qije gobierne en 
Uxlas ocasiones la escritiu^a. v;^ 

6 El otro principio que puede 
dirigir la ortografía es el uso ^ el 
cual tiene lugar principalmente en 
aquellas voces en:* que la pronun- 
ciación no determina las letras con 
que se deben escribir , d confun- 
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de algunas , por ser de un mí^^mo 
scmido. Si en estos casos .tuviéra- 
mos siempre uso constante de escri- 
bir estas voces, se evitaría la duda 
^ue frecuéntemete se ofrece en la 
escritura por su variedad; pero co- 
mo eñ pocos casos se verifica un 
uso común y constante autorizado 
pon el consentimiento de los sa- 
bios , que es el que debe servir de 
gobierno , no puede por esta razón 
{Señalarse absolutamente el uso por 
regla general. - 

7 El origen de las voces es un 
principio digno también de ser aten- 
dido ^ para que de este modo se 
conserve su propiedad y pureza^ 
Por esto lo observaron los latinos 
kx)n tanta exactitud en las dicciones 
y caracteres que. tomaron de los 
griegos ; y nosotros á su imitación 
hemos procurado conservarle en las 
voces derivadas de la lengua latina; 
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y por esta sola razón esoriblmps con 
V consonante vivir , voz 5 ve^ ; pues 
atendiendo á la pronunciación , pu» 
dieran e^ribirse con b , lo que su- 
pede con otras letras que sqo íerne- 
jantes en el sonido. Pero este prin-r 
cipio no puede ser regla general^ 
especialmente en el estado presen- 
te de nuestra lengua; porque con 
el tiempo se ha suavizado la pro- 
nunciacion^ y mitigado el rigor coa 
que en lo antiguo se siguió por le 
común la etimología ; y asi aunque 
esta lo pida , no se duplican hoy 
las letras que no se pronuncian* 
Ademas de que son muchas las vo- 
ces que no tienen etimología cierta, 
pudiendo haber venido del hebreo, 
del griego ó del árabe ; y como en 
cada una de estas lenguas varí^ su 
escritura, no puede servir de go- 
bierno el origen, siendo en estos ca- 
^os desconocido ó dudoso. 
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' 8 Eí arreglar la ortografía por 
estos tres principios es la mayor 
dificultad, pues como obran par- 
cialmente en los casos que admiten 
variedad •> según se ha manifestado^ 
es preciso atender a todos ellos pa- 
ra saber cual prevalece y debe ser- 
vir de gobierno; como por egem- 
j>lo : las voces abogado^ boda cor-^ 
respondería escribirse con v conso- 
nante, conforme á su origen lati- 
no ; pero ha prevalecido el uso co- 
mún y constante que hay de escri- 
birlas con b. En las voces abreviar^ 
acomodar requiere el origen se du- 
pliquen la A y la c, y la pronun- 
ciación común ha hecho regla pa- 
ra que no se dupliquen en lo es- 
crito: de forma que solo cesa la du- 
da y la dificultad en aquellas voces 
que no admiten diversidad, y en 
' que se unen la pronunciación, el 
uso y el -origen. Todas estas xosas 
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3cesíta examinar el que desea ar- 
iglarsu escritura, siguiendo los tres 
indamentos propuestos; y para que 
pa cómo los ha de atender y ob- 
rvar se establecen las reglas si^^ 
lientes. 

I 

. La pronunciación se debe , tener 
)r regla única y universal siempre 
te por ella sola se pueda conocer 
n qué letra se ha de escribir la 

H 

Todas las n)Oces en que la pro-- • 
ínciacíon por sí sola no puede ser- 
r de gobierno^ y el origen es cono^ 
do , se deberán escribir conforme 
¿Z, habiendo uso contun y constan- 
de escribirlas de este rnodo ; bien 
ie se usará de los caracteres pro- 
os de nuestra lengua^ que sean 
uivaleníes en la pronunciación. 
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■<" En Icui: voces que son de ori¿ 
dudoso ó incierto^ y pueden escril 
se eon letras diversas^ pero de h 
nüsma pronunciación ^ se ha de a 
sultar el uso : y no habiéndole co 
tante , se escribirán con la letra i 
sea mas natural y propia del cai 
Uano^ como en competencia cíe B /y 
consonante con B; en competencia 
G y J con J ; y en competencia 
G y Z con G ^ en las combinado 
ce 5 ci. 

lY. 

Los derivados ó compuestos 
<:onsermn de sus primitivos algi 
de las letras que son equívocas ei 
pronunciación ^ ^ deben escribir s^e 
aquella que . tuviere en nuestra i 
gua la vo^\ primitiva á simple , 
mo de baraja, barajar: de viene 
envenenar, 

9 Para facilitar la práctica 
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esfas reglas generales y de las partir 
Guiares que se darán en cada letr% 
se añade al fin de este tratado una 
lista alfabética de voce^ de dudosa 
ortografía , señalando las letras con 
que se deben escribir. 

GAP. It 

• • » ■ ■. • ■ 

Ve las htras que se usan en caste- 
llano , y. de su naturaleza y clases 

en general. 

Siendo Í9: letra la menor parte :dl^ 
la yoz que se puede escribir, y der 
biendo: babésr entre Iw letras y aof- 
nidos la mas perfecta corresponden* 
ela, de miodo quie cada letrii sea 
uti úg^Q qiie exclusiva y pcivativ*- 
mente represente dada . uno de Igs 
¿onidos en paíticujar con que arti- 
culamos ó variamos la voz^ puede 
considerarse el alfabeto casteUam> 



usual reducido á veinte y siete 
tras, por este orden: 

Mayúsculas. A. B. C. i 
Minúsculas. a. b. c. 
D. jB. F, *G.- H. i. J. 

^* ^' f* 8* ^' ^* J* 
LL. M. K Ñ.- 0. P- Q. 

//. m. n. ñ. o. p. q. 
S. T. U. F, X.Y. Z. 

'^ •• '• ^. t. u.VéXí y. z. 

r 

2 Para mayor claridad y f 
lidád^n la recta pronunciacior 
^stas letras se expresan aqui sus n< 
'fepes.5 que son en esta forma: 



w '» - 



-a. b. c. ch.» d- e. f. g. 
1*.; be. ce^ chei de. e. efe. ge. a 
ii' y * j- - i¿ 11. m, 
i vocal, jotü^ ele^ süe. eme. 
ú. o."'t p. ' q. t. 
eñe. o. ype. ^. ere y ^ erre. 
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t; u. V. X. - 

Í€. u vocal. V consonante, equis. 

y áonsonante. zeda. 

3 Divídense comunmente las 1er 
tras en vocales y consonantes. Las v(h 
cales 5 que son los elementos del so- 
nido de una lengua, se llaman aque- 
llas que sin ayuda de los demás ins- 
trumentos con que se producen las 
letras, se pronuncian simplemente 
•el apretar y recoger la boca formanr 
do el golpe del aliento : el de la a lí^ 
bre, el de la e cerca de los dientes, 
el de la i én el paladar, el de la o 
algo mas retirado, y el de la u en el 
paladar casi acabando de cerrar los 
labios; y todas las cinco vocales 6 
con el espíritu tenue ó con el ásr 
pero. Las consonantes^ que son los 
elementos de la articulación, se 11a- 
jffan asi como letras que suenan jun- 



(u) 

tas con otras: no pudiendó son^ 
consonante alguna sino por med 
de alguna vocal, y por la accic 
que lleve alguno de los órganos qi 
sirven de articular sobre otro órgi 
no : Á saber , la lengua sobre el p; 
ladar, labios, dientes &c. 

4 De aqui nace una divisic 
iiatural de estas letras, según 
particular órgano por cuyo mi 
dio se articula ó modifica el son 
^ó. Llámanse pues consonantes li 
biales las que reconocen por prir 
cípal órgano de su formación á h 
labios , como son la b. p. f. v. r 
Por la misma razón se llaman lii 
guales las letras d. t. n. L r. se 
sencilla ó doble. Paladiales ó gi 
turales las siguientes : g. j. 11. q. x 
como también las sílabas ca^ c 
CU; Son dentales la c. ch. s. z. 
y nasales finalmente las letras qu 
al pronunciarse tienen alguna reía 
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fiion con k nariz; y aunque en el 
t}a%ellano ño tenemos este sonido 
completo y siempre desagradable, 
participan algo de él k m, n, y ñ. 
Este mecanismo, que produce la 
pronunciación de las letras , es un 
conocimiento muy esencial para ave- 
riguar y conocer el origen ó etimo- 
logía , y las varias alteraciones que 
liaii si]^ido las voces al pasar de 
wia lengua á otra , ó hasta el esta- 
do actilai ^ por la mudanza ó sus- 
titución de las letras , que por ser 
de un mismo órgano tienen cierta 
analogía y semejaná;a ; como la p 
«n b en capiUus latinó y cabello cas- 
tellano 9 capite en cabeza^ la t en d^ 
<K)mo enpkteri^ padre ^ múter^ ma- 
dre i^ y asi en otrai9 muchas. 

5 Las consonantes se dividen 
lambien ©n mudas y semivoccdes. 
Llámanse mudas ^ poique aunque 
-dispuestos los órganos de la pro- 
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nunciacíon se eche la voz, no &e 
percibe de ellos mas que un soni- 
do mudo y sumamente imperfecto: 
y su nombre empieza por la mis- 
ma consonante siguiéndola una vo- 
cal, y son b. c. ch. d. g. j. p. q. t. z* 
y semivocales las que disponiendo 
ios órganos de su pronunciación y 
«cbando la. voz se percibe un soni- 
do 5 bien que no tan completo co- 
mo eL de las vocales , y las nom- 
bramos empezando por alguna vo- 
cal , que comunmente es la e^ y son 
/^tas: /. h. 1. IL m. n. ñ. r. s. x. Al" 
gunos modernos no admiten esta 
división, porque necesitando toda 
consonante de una vocal para ar- 
ticular sonido , todas ellas debieran 
por esta razón llamarse mudas. Juzr 
gan ademas imperfecta esta deno- 
minación de letras nacida del pre- 
ceder ó seguir la vocal con que sue- 
nan y y poco acomodada á los ele- 
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mentos de las lenguas siempre in- 
variables y uniformes entre sí : pa- 
recíéndoles por lo mismo que pue- 
de darse con mayor propiedad el 
nombre de semivocales á aquellas 
consonantes que traen en su cons- 
titución un cierto natural cecear ó 
silbar que casi suena por sí^ bien 
que se requiera de necesidad para 
sonar perfectamente el auxilio de 
alguna vocal, como elementos de 
la lengua, para dar á la articulación 
el punto de sonido armónico con- 
veniente y contraído á la índole de 
la misma lengua. 

6 Gonsidéranse ademas laí le- 
tras como simples cuando su soni- 
do es simple y sencillo: y dobles 
cuando su sonido es tan cargado que 
parece duplicada la letra, ó se com- 
pone de dos letras iguales ó diferen- 
tes. Por esta razón pueden llamar- 
se dobles^ como en otras lenguas, 

B 
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lá ch. U. ñ. rr. x. y z.^ en cuya pro 
nunciacion se advierte la duplica- 
ción de una misma ó de dos letras: 
lo cual importa para establecer re- 
glas ciertas en la prosodia ; siendo 
por tanto una materialidad asi del 
efecto de la pronunciación como cte 
la escritura la idea que algunos ai^ 
tores dan de esta división de las le- 
tras en lugar de explicar el objeto, 
la esencia ó la naturaleza de ellas. 
7 Las letras admiten varias fi- 
guras comprendidas en tres formas: 
dos de imprenta^ que son la redon- 
da y la bastardilla ó cursiva^ y una 
de mano : en cada una de las cua- 
les hay mayúsculas y minúsculas, 
diversas en el tamaño y en la figura; 
y aun en lo manuscrito una mis- 
ma letra se representa de distintos 
modos, como se ve en los abece- 
darios que se ponen al fin de este 
tratado. 
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8 Algunas letras tienen el va- 
or de numerales ^ y asi las usamos 
specialmente en lo impreso para 
Qdicar los títulos de libros^ capítu-* 
ds ó párrafos de alguna obra; y en« 
re la gente rustica se usa de ellas 
n algunos tráficos y comercios ^ se- 
ialaiido asi el numero de arrobas en 
inos palos pequeños que llaman tar-- 
as ó taras. Los niimeros que se 
apresan con letras mayúsculas, y 
e llaman números romanos ^ son IO0 
iiguientes : 

[. IL III. IV. V. VI. VIL VIH. IX. X. 

[• 2. 3. 4* «5* ^* T* ^* 9" ^^* 

XA. XXX. XL. L. LX. LXX» 

20 30. 40. 50. 60. 70. 

LXXX. XC. C. D. M. 

80. 90. 100. 500. 1000. 

9 El valor de estas letras nu- 
nerales varía según su colocación, 

B 2 
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pues el numero menor antepuesto 
quita su valor al mayor , asi como 
pospuesto le añade ó aumenta. En 
la figura hubo antiguamente alguna 
diversidad, pues para expresar mil 
rponian dos GD y en medio una I 
en esta forma CI3: y para quinien- 
tos una I y después una ¡3 vuelta 
al revés ; por lo que muchos con 
bien fundadas razones se han persua- 
dido á que las dos G3 se cerraron 
:por la parte superior con la I del 
medio , y quedó formada lá M ; y 
que en quinientos la ¡3 se cerró por 
la parte superior é inferior con lá I, 
.y quedó formada la D. 

10 Semejante á este es el modo 
de numeración que se usó en lo an- 
tiguo , y se halla aun practicado en 
las contadurías reales y en algunas 
eclesiásticas , con sola la diferencia 
de ser minúsculas las letras y llamar- 
se números castellanos^ por el uso par* 
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stí ticular de nuestra escritura. Para su 
i> inteligencia se pone al fin una tabla 
Ej de ellos , advirtiendo que otros mas 
Q antiguos se diferencian de estos úni- 
r¿ camente en el modo de escribirlos. 
1 1 En las mayúsculas y en las 
£ minüseulas numerales no hubo la 
It nota del cero que hoy usamos , td- 

01 mado de los árabes , y se forma de 
¿ esta manera o. Lo que fué inven- 

2 cion de los castellanos es el millar^ 
t según está figurado en la misma ta- 
í bla , llamado también calderón , el 

cual por sí solo no tiene significa- 
ción sirviendo únicamente de dar 
valor de mil al numero que antece- 
de 5 en esta forma 9 : y en las inir 
prentas donde no hay molde para 
el millar , se suele suplir con una /y 
/ ligadas vueltas al revés , asi g . 
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CAP. III. 

t>e la pronunciación^ escritura y ofi" 
cío de idlt letras en particular. 

Jrara fijar el modo con que han de 
pronunciarse natiu'al y propiamen- 
te las voces de nuestro idioma caste- 
llano, y que pueda servir de re- 
gla para escrihírle con corrección y 
exactitud , es necesario dar á cono- 
cer antes el mecanismo y peculiar 
proimnciacion de cada letra , como 
elementos que entran en la compo- 
sición de las palabras. Y consistien- 
do en el juicioso discernimiento de 
las letras al pronunciarlas la perfec- 
ción de la ortografía para no con- 
fundir los sonidos y articulaciones 
de las unas con las otras , ya se las 
considere en sí mismas ; ya combi- 
nadas con las demás en la infinita 
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variedad de sílabas y dicciones en 
que tal vez se debilitan ó robustecen 
sus sonidos propios, se procederá en 
este examen por el mismo orden con 
que se han colocado yacíais letras del 
abecedario castellano. 

A. 

2 Esta letra es la primera en or- 
den de nuestras cinco vocales y del 
alfabeto común. Pronunciase abrien- 
do la boca, estando la lengua, labios 
y dientes quedos, y dejando salir li- 
bre la respiración sonorosa sin que 
ninguna moción la ayude. Forma sí- 
laba por sí sola cuando es partícula, 
y como tal tiene un uso muy vario^ 
gracioso y elegante en el castellano. 

B. 

3 Es una de las consonantes la- 
J>iales , porque su pronunciación ó 
sonid!). se forma arrojando el aliento 
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blandamente al tiempo de abrir ó 
desunir los labios cerrados y juntos, 
no por la parte de afuera, sino por 
medio de ellos. Si se compara este 
mecanismo que forma el sonido de 
la b con el que produce el de la v, 
y se explica en su lugar , podrán evi- 
tar muchas de las equivocaciones en 
que incurren los que generalmente 
confunden una pronunciación con 
otra , sin saber discernir por consi- 
guiente con cual de éstas letras se 
han de escribir algunas voces. 

4 Usa la b de su sonido con todas 
las cinco vocales inmediatas , como 
en balanza^ belleza , bigamia , borri^ 
co^ bullicioso^ y con la / y la r inter- 
puestas , escribiéndose siempre la b • 
antes de estas consonantes, como en 
bloqueo^ blanco., bravo^ bramar. Usa- 
se también en fin de sílaba, como en 
absolver^ obtener objeto., subdito ^ 
substancial aunque en algunas de 



estas voces y sus. semejantes ha soIh 
do suprimirse para suavizar la pro- 
nunciación , como lo hicieron varios 
clásicos escritores del siglo xvi y 
algunos modernos diciendo oscuro^ 
mstancia &c. Para conocer el uso 
propio de esta letra y evitar equivo- 
caciones se establecen las reglas ú^ 
guientes : 

I- 

Con b 96 deben escribir todas las 
voces que la tienen en su origen^ co^ 
mo beber de bibere, escribir descri- 
bere. 

11. 

Usase de la h antes de las con- 
sonantes en general y de la u vocal^ 
:omo en buey ^ buitre ; pero mas co^ 
imnmente antes del yr^ como su-- 
:ede en todas las combinaciones de 
3la, ble, bli, blo, Ijiíu: bra, bre, 
3r¡,bro,bru. 
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IIL ) 

En los tiempos del verbo haber [ 
se usará de la h^ como en habría^ : 
kuba, hubiese; é igualmente en la ' 
stiaba ba de los imperfectos^ conrn 
amaba, buscaba; y en las sílabas ab, 
ob , sub, como en absolver, obtener, 
subrogar. 

IV. 

La P que tienen algunas voces 
0n su wigen griego ó latino^ se suele 
convertir en castellano enB; y asi 
deben escribirse con ella Obispo de 
Episcopus , cabello de capillus» 

V. 

Aunque algunas voces hayan de 
escribirse con v, según su origen^ ha 
prevalecido el uso común y constante 
de e^ribirlas con b , como abogado, 
Jjaluarte, borla, buitre; y las de ori- 
gen desconocido ó de uso vario se re- 
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lucirán siempre á lab C0n prefeten- 
^iaálaw^ como en bélago ^ besugo. 

C. 

5 Es una de las consonante^ 
dentales , porque su sonido se forma 
arrimando la lengua á los dientes su- 
periores , y arrojando la voz al tiem- 
po de separarla. Hiriendo á las vo- 
cales tiene en nuestra lengua dos so- 
nidos diferentes : imo fuerte con la* 
vocales a, o, u^ igual al que tuvo la 
k y tiene la q en algunas combinad- 
dones , como en cabo^ cota^ cura ; y 
otro suave con la e y la i, como en 
üenso 5 ciento , en el cual puede con- 
fundirse con la z: ^ para evitar la 
[xinfusion que nace de esta variedad 
se observarán las reglas siguientes: 

I. 

Las süabas ca, co, cu, se es&ti^ 
birán siempre con c , como en cuntir 
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dad, contador, cuna; exceptuándose \ 
los casos en que elidiéndose la u no 
se pronuncia , como sucede en las com- 
binaciones que y qui , las cuales de^ 
ben escribirse con q. 

IL 

« 

' Las sÜabas ce, cí, en que se 
percibe el sonido mas suave^ se escri- 
birán también con c : extendiéndose 
esta pronunciación y escritura á los 
plurales y derivados de las voces que 
en singular acaban en z , como feli- 
ces y felicitar de feliz, paces y pací- 
fico de paz 5 voces y vocear de voz. 

CH. 

• 

6 Es una de las consonantes 
dentales, porque su sonido se forma 
arrimando toda la parte anterior de 
la lengua en el principio del paladar 
junto a los dientes de arriba, apartán- 
dola de |[olpe al tiempo de arroja? 
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la yoz. Es tamhien una de las que se 
llaman mudas y dobles : y su so- 
nido es igual y constante hiriendo 
á todas las vocales sin poderse con- 
fundir con el de ninguna de las de- 
mas letras como se percibe bien en 
las voces chapín , cherrido , chico^ 
choza , chuzo ^ chasquido^ muchacho. 

D. 

7 Es una de las consonantes lin- 
guales, porque su sonido se forma 
oon la parte anterior y mas delgada 
de la lengua en los dientes altos des- 
arrimándola de ellos de golpe; pero 
con espíritu y aliento blando, por- 
que si se esfuerza mucho conviérte- 
se en el de la t. 

8 Hiere el sonido de esta letra en 
todas las cinco vocales puras como 
en dama^ dejar ^ digno ^ docto ^due- 
no; y con interposición de sola la r, 
como en piedra y cuadro. De las con- 
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BOíiántes mudas es la d de las pocas 
que se hallan en fin de silaba ó díc- 
cion^ como en amistad , césped^ lid^ 
talud. 

E. 

9 La pronunciación de esta le- 
tra^ que es la segunda de nuestras 
vocales , se forma abriendo la boca, 
no tanto como para la a, estrechan- 
do el paso del aliento con engrosar 
tm poco la lengua hacia el paladar 
alt»5 y no mucho^ porque sonarla la 
i^ con la cual tiene alguna afinidad. 
Antiguamente se usó de la e como 
conjunción en lugar de la /; pero 
hoy la sostituye solamente cuando 
por comenzar en / la palabra que 
sigue , se perdería ó confundiria la 
conjunción en la concurrencia de 
unas mismas vocales , y para evitar 
esta cacofonía se escribe Juan é /§•- 
nado 5 padre é hijo. 
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F. 

I o Es de las consonantes lahia*^ 
les, porque su pronunciación se for-»* 
ma con los dientes de arriba arrí-* 
mados á la parte interna del labio 
inferior , de manera que el aliento 
pueda salir: que es en lo que difiere 
de la pronunciación de la v conso- 
nante con quien tiene tanta afinidad 
y semejanza. Su oficio y voz es igual 
y uniforme con todas las cinco vo- 
cales puras , como en fama , fechoj 
fino , fomenta , fumar ; y con inter- 
posición de la / y lar, como en 
flaco^ franco^ frwuido. 

G. 

II La G es una de las conso- 
nantes paladiales ó guturales, y tie- 
ne en castellano dos. distintas pro- 
nunciaciones , como sucede á la c. 
Launablanda y suave, que es cuando 
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hiere á las vocales a^ o^u^ como tu 
estas voces gana^ gota^ gusto: y 
también cuando entra la ^ y laa vo- 
cales € i se interpone la u , elidién- ii 
dose ó perdiendo su sonido , como i 
♦se nota en las voces guerra , guia: i 
•y esta es su mas común proimn- i 
ciacion. Por eso cuando la u con- 
-serva todo su sonido después de la 
g, como en las voces agüero^ ver-^ 
güenzcL^ argüir^ para distinguir esta 
pronunciación de la otra mas fre- 
cuente, se ponen sobre la ¿/dospun- 
tos, como va demostrado. Siempre 
que entre Isl g y alguna de las vo- 
cales se interpone la / ó la r, es asi- 
mismo suave la pronunciación de la 
g^ como en las voces gloria^ gracia. 
12 La otra pronunciación ó so- 
nido que tiene la¿r es gutural fuer- 
te, y se forma del mismo modo que 
el de la j, con la cuaL se equivoca, 
i según se percibe cuando la g sin in^ 
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ponerse otra letra iiiere ala e óá 
i formando las sílabas ge^ gi;^ co- 
> en gente , gigante y cuyas voces 
nforme á su pronunciación po- 
ian escribirse igualmente con g 
Le con j; y para discernir estos ca« 
i ^ y evitar equivocaciones , se es- 
blece la regla siguiente : 
Jms süabas ge^ gi deben escri* 
rse con g siempre que sea canfor-' 
t[ á su origen , como en gente , gi^ 
Qte , ingenio , ingenuidad ; de que 
^se exceptúan diferentes voces que 
^uiit uso constante acostumbran es- 
ibirse con j ^ como los nombres Je- 
s , Jerusalen ; Jeremías , y los dim- 
inutivos 6 derivados de los que 
aban en ja , jo, como de ajo, ajíto, 
baraga , barajita. 

H. 

13 La pronunciación de esta 
tra se forma arrimando toda la par-* 



(34) 
te anterior de la lengua en el princb* 
pío del paladar junto á los dientes 
de arriba apartándola de golpe. Su 
sonido es una especie de aspirado! 
tenue y spave con que se alienta j 
esfuerza el espíritu que concurre á 
la formación de las vocales; porque 
de las consonantes ninguna se aspiA 
en castellano. 

14 Es sensible la aspiración de 
la h antes de la sílaba ue , y aun je 
ha engrosado tanto que^ha llegado 
á parecer g^ como en huevo , ^ié9o: 
de donde ha nacido el error de losr 
que pronuncian y escriben con g 
estas voces y otras semejantes. 

15 La / que tienen las vooes 
en la lengua latina ó en el antiguo 
castellano , se suele convertir en hi 
y para distinguir estos casos y arre- 
glar en lo escrito el uso de la A, se 
establecen las j:eglas siguientes: 



\ 



1 
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4 

i- '? I. 

Se usará de la h en todas las 
yoces que la tienen en su origen^ como 
m hombre^ honra , hora, zahori za« 
liürda. 

IL 

Cuando la dicción empieza con la 
\üaba ue se antepone siempre la h^ 
a cual tiene en estos casos una aspi" 
ncionfuerte algo semejante a la sua^ 
)e de la g^ como en huevo hue^o, 
luerta. 

IIL 

Débense también escribir con h 
odas las voces que en su origen y en 
íuestro antiguo uso tenian f , como 
laoer de £}cere, higo de fícus, hijo 
le filio y fijo, hierro de ferrum y 
ierro* 

I. 

1 6 Esta letra es siempre vocal 
' la tercera de ellas. Se forma como 

02 
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las demás abierta la boca men 
que para la e «^ y allegando má» h 
lengua al paladar para estrechar dil 
paso del aliento y adelgazar el éspif 
ritu con que se forma. Egerce su oñr 
cío cuando se pospone á otra vocal 
formando diptongo como en aire^ 
alcaide , reino , peine , oido\^ paraiv^ 
descuido^ y solóse exceptiían pord 
liso común aquellas voces que ter- 
minan en i sm acento agudo coiúo 
hay^ Rey ^ ley ^ estoy ^ muy; pero 
cargando el acento en ella al fin de 
dicción se usará de la i vocal como 
4en maravedí^ álcali baladi^ y en 
ios pretéritos perfectos de algunos 
serbos como lei^ reí^ oí^ví^ escribL 
También suele dejar su lugar la i vo- 
cal á la consonante cuando sirve de 
partícula conjuntiva, y asi se escribe 
, Juan y Diego , cielo y tierra , según 
m dirá mas adelante : teniefado ade- 
mas en estos casos singular vigor 3 
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legancia por sí sola para expresar 
n la oración los afectos del ánimo, 
para usarse como equivalente de 
Igunas partículas causales. 

J. 

17 Es la principal de nuestras 
XMisonantes paladiales ó guturales, 
lorque su sonido se forma con el 
nedio de la lengua, inclinada al 
)rincípio del paladar y muy metida 
in la garganta, de donde procede el 
¡spíritu y aliento con que se hace. 
^ igual en todas sus combinaciones 
»n las vocales; y tiene con todas la 
pronunciación fuerte que la g en las 
^(Hnbinaciones g^ , gi , con la cual 
le coníunde en ellas por la misma 
razón , y para evitarlo se observa- 
rán las reglas siguientes: 

I. 

Juos sílabas ja, jo, ju se de^ 
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ben escribir en castellano con j como 
jactancia , joven , justicia. 

Aunque las sílabas ge, gí ha- 
yan de escribirse con g siempre que 
sea conforme á su origen^ deberá 
usarse sin embargo de la j^ como 
-excepción de esta regla^ en los ruomr 
^bres iesu&^ Jerusaleh, Jeremías, y 
^también en los diminutivos ó deriva' 
dos de los nombres que acaban en ja, 
•jo, -como de paja, pajita, de viejo, 
viejécito. 

■»-■• •■•■£/•■ — 
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r 8 Fórmase et ^ttído ^ de esta 
letra^ que es una de las bortsónantes 
liriguales, con la léíiguá arrimada al 
paladar junto á los dientes altos, y 
arrojando la voz al tiempo de sepa- 
rarla. Es también una de las semi- 
Vocales, que por isí sola no tiene mas 
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[ue. nn sonido , que corre dará y 
liáintamente por todas las vocales, 
^omo en lamento , leve , lindo , loco^ 
uz ; por lo cual no puede ofrecer 
iiñcultad su escritura atendiendo á 
A pronunciación. 

LL. 

19 Esta es una de las letras do- 
lías en la figura, porque se compo- 
ne de dos II juntas, y sencilla en su 
^alor, que resulta del sonido que se 
brma con la lengua arrimada al 
paladar junto á los dientes altos con 
:oda la lengua, por cuya razón es 
ina de las consonantes paladiales 6 
l^turales que ya seguida con todas 
as vocales puras , como se nota en 
las voces llave ^ lleno , mellizo , lloro^ 
^luvia. Siendo en cuanto á su valor 
¡r pronunciación una sola letra, aun- 
que duplicada en su figura , no se 
dividirá al fin de renglón ,^ sino for- 
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mando la sílaba completa con la vo^ 
cal que la sigue, como se advertirá én 
su lugar. 

M. 



■ t 



20 Es una de las consonantes^ la? . 
biales mas señaladas, porque su pro* 
nunciacion se forma fuera de la bo- 
ca al abrir de golpe los labios apre- 
tados^ y corre clara y distintamente 
con todas las vocales sin ínterpo6Í« 
cion de otra letra^ como en moh^ 
.melena^ miel^ moro^ muro. £n caste- 
llano ninguna dicción termina con 
m sino con n ; pero antes de b y p 
debe siempre escribirse m como en 
ambage ^ imperial ^ porque en estas 
voces se percibe la m al modo que 
sucede en la lengua latina, de don- 
de nos ha venido esta regla y pro- 
nunciación. 
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■•/ ; N. 

21 Entra esta letra en él ntime* 
ro de las consonantes linguales, aim- 
[ue tiene también al pronunciarse 
ij^guná relación con la nariz. Fdr- 
nase su sonido con la eitremidad de 
a lengua arrimada en el principio 
lel paladar, y apartándola de golpe. 
jon todas las vocales tiene una pro- 
Kúmciacion sola y itniforme, que di<* 
ige sin equivocación , su escritura, 
X)nio en nadar ^ necio ^ ninguno^ no*, 
ida^nuda. ^, x : •/ . 

2^2 Fórmase el soniioii^: ésta 
etra como la de la n^ perotiCOD mas 
)arte de la lengua y mas^aspegaiiii y 
irme en el paladar, y se |)ertúbe.pQr 
consiguiente mas^ en ella la semejan- 
;a con las nasales. Egercítase con 
odas las vocales puras como en nU 
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na , niñez , heñir , armiño , cañuto. 

23 Esta letra es doble, y equi 
yalente á la ^gn: de los italianos ] 
franceses tomada de la lengua latina 
y á las dos wzideiliQestcds escritore 
antiguos, por* lo que han oceido di 
gunos que j la tilde era un signeii 

abreviatura de la dupücacion de la f 

» ■ » . ■ ■ ■ .' ■ 

24 p El sonido líe ¿sta- vocal, di 
ro y i vig4)roso, 4ie ferma con la boc 
abierta ^;9Qmo en las demás, voeale 
alargando los labios para fuera u 
poco en forma redonda. Guando < 
partícula disyuntiva se convierte e 
uí 5iei]^rei(fiie lal palabra inmedial 
eomíensia^^oof} 9 «, conio diciendo. dítV 
ll i^M^^cjpodtoií^aragfbri, para evití 
la'vpaddbiiía que ^ültal de coloc¿ 
Itf ii;)entre ambas dicciones : y tiei 
ademas esta letra por 5Í sola un u 
muy vario y singUjlar !y expreisivo i 
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la oración para manifestar los afectos 
^ del ánimo. 

í •;• . . :■ P. 



f , 



2*5 : Es de las consonantes labia* 
les, "pcHrque á semejanza de la b forma 
sa sonido fuera de la boca abrien- 
do los labios de golpe , aunque te- 
niéndolos mas apretados y desple- 
gándolos con mas espíritu que para 
aquella letra. £gerce su oñcio con 
uniformidad en todas las vocales, 
Domo en patria^ petición^ picaro^ po-- 
bre^ pueblo; y con interposición de 
la / y r 5 como en plato ^ plebe^ pre^ 
ciso 5 prisión , prueba. 

Q. 

26 La 9 es una de las consonan- 
tes paladiales ó guturales, porque 
su voz se forma en el medio del pa- 
ladar con el medio de la lengua, al 
modo que la c forma la suya con las 
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vocales a^ o, u\ en cuyas combina^ 
clones tiene esta letra mucha seme- 
janza con la q. En castellano á imi- 
tación del latin nimca se usa de la 
q sin poner después de ella la ii , la 
cual se elide y suprime en la pro- 
nimciacion ; y por esta causa se re- 
mitirán á la c todas las voces en que 
suene ó se pronuncie esta vocal, so- 
Jbre cuyo izso se observará la regla 
aguiente : 

Solo se escrbirán con q aquellas 
voces en que lau que la sigue se elU 
de sin pronunciarse , como sucede 
en las combinaciones de que y qui 
en las voces queja , querer , quicio, 
quijada; y se reservarán á la c ex- 
clusivamente todas aquellas en que 
suena la u, como cual, cuanto, cuen- 
to, cuatro, cuaresma, cuestión, cuo- 
ciente ^ consecuente , frecuencia. 
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R. 

27 Dos son las pronunciacio- 
nes de esta letra, que es de las con- 
sonantes linguales y semivocales , y 
una de las dos que se interponen 
dentro de una sílaba entre la conso- 
nante y vocal que la forma , como 
en crema^ tremendo^provecho^ crisol. 
Proniínciase tremolando la parte 
anterior y mas delgada de la len- 
gua en lo alto del paladar, con alien- 
to y espíritu delgado cuando fuere 
sencilla , como en amar^ virtud^ en- 
tero; y Con recio y vehemente cuan- 
do fuere duplicada , como en barra^ 
carro , guerra : cuyo sonido conser- 
va siempre á principio de dicción y 
en otros casos aunque sencilla en 
su figura ; por cuya razón no se ha 
adoptado el dictamen de los que han 
contado también las dos rr por uno 
de los caracteres que se deben aña- 
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dir á nuestro alfabeto, pues mas pa- 
rece una duplicación de la r, aun en 
su pronunciación, que un sonido di- 
ferente y letra particular. Para usarr- 
la con acierto en ambas pronuncia- 
ciones se observarán las reglas si- 
mientes : 

La V simple iuena siempre suaDe^ 
mente ^ excepto cuando está áprin^ 
cipio de dicción^ pues entonces sin /le- 
cesidad de duplicarla^ adquiere el 
sonido fuerte que se nota en las voces 
razón , remo , rico , romo , rueda. 



11. 



Suena también fuerte^ aunque sin 
jdupíicarse^ después de las preposicio-' 
nes ab, ob, sub en los nombres com-* 
puestos de elUis^ como abrogar, ob- 
repción, subrepción. 
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III. 

Jgual sonido conserva la r sen^- 
cüla en los nombres compuestos de 
las preposiciones pre y pro y de nomr 
bre y verbo como en prerogatíva, 
proragar. 

IV, 

También suena fuerte en los com^ 
puestos de dos nombres en que tenga 
el segundó lugar el que fuera de com^ 
posición empieza con r , como maní- 
roto , cariredondo , enriquecer , en- 
roficar ; y generalmente siempre que 
las consonantes 1, n, s preceden 
úlav^^ya sea en voz simple ó ya 
compuesta^ como en malrotar, honra, 
Israel, desreglado. 

S. 

28 Articúlase la s con suma fa- 
cilidad, siendo una de las conso- 
nantes dentales que se forma con lo 



(48) 
delgado de la lengua poco arrima* 
da al paladar junto á los dientei^l 
altos, de manera que pueda pasar el 
aliento ó voz con que suena. Ckítn 
clara y uniforme con todas las voca^ 
les como en sabio^ sebo^ signo ^ soh^ 
supo. 

39 Precediendo n ó r adquiere 
alguna aspereza perdiendo parte de 
su natural suavidad como en canscah 
^io^ farza. No hay en castellana pa^ 
labra alguna que comience con s si«* 
guíéndose consonante; por cuya ra- 
zón aunque en lo antiguo, tomando^ 
lo del origen latino , se usó de la « 
líquida , después se suprimió arrer 
glando la escritura a la pronuncia* 
cien castellana, que por razón de sq: 
jsuavidad no admite bien aquel me- 
dio sonido ó silbo que tiene la s lí^ 
quida ; y asi de scientia y sceptrum 
latinos, dijimos en castellano ciencia 
y cetro. En otras voces añadimos 
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una e antes de la s para pronun- 
ciarla con mayor facilidad, como se 
nota en estudiar de studeré^ esa ibir 
de scriberej siendo esto ultimo lo mas 
común. 

• 

30 Es de las consonantes mu- 
das y linguales, porque se pronuncia 
desarrimando la lengua de los dien- 
tes altos con presteza y mayor espí- 
ritu que para la d^ con la que tiene 
mucha conformidad y semejanza. 
Gbnserva su voz con todas las voca- 
les puras, como en tabaco^ temor^ ti" 
no^ tornar^ turto: y con interposición 
de la r sola , como en trasto , tre- 
mendo ^ tripa ^ trotar^ truco. 

U. 

31 Es la ultima de las vocales, 
y se pronuncia abierta la boca y los 
labios prolongados para afuera algo 
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mas que para la o. Gomo siempre a 
Yoical no forma sílaba hiriendo á otra 
que la siga; pero fórmala por sí mis- 
ma 5amo paptícula disyuntiva ; to- 
mando comunmente el lugarde^lao, 
cuando por la concurrencia dé estas 
vocales conviene evitar la cacofonía^ ! 
V. gr. en séptimo tí octavo , plata li 
oro, Taínbien es vocal cuando hi- 
riéndola una consonante la sigue otra 
vocal formando diptongo, como en 
suave ^ suelo ^ suizo; y lo es final- 
mente siempre que se elide ó su- 
prime su pronunciación^ como en 
querer , seguí t , quicio , guerra. 

y. 

32 ha F que tiene esta figura, 
y se suele llamar F de corazón , es 
siempre consonante. Fórmase su so- 
nido al apartar de los dientes altos 
juntos con lo interior del labio de 
abajo teniéndolos apretados , con él. 
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dé manera que no salga aliento algu*- 
no antes de abrirlos, como se perci- 
be en virgen^ vino^ venga: que es en 
lo que se conforma y encuentra esta 
Toz con la de la b^ y en lo que di- 
fiere de la / que se forma del mismo 
modo , salvo que no se ha de impe- 
dir del todo el paso del aliento. 

33 £1 confundir el sonido de la 
¿ y de la tí 5 como sucede comun- 
mente, es mas negligencia ó igno- 
rancia de los maestros y preceptores, 
y culpa de la mala costumbre adqui- 
rida en los vicios y resabios de la 
educación doméstica y de las prime- 
ras escuelas , que naturaleza de sus 
voces : las cuales conocen y distin- 
guen perfectamente los extrangeros 
que las pronuncian bien, y entre no- 
sotros los Valencianos , Catalanes y 
Mallorquines, y algunos Castellanos 
cultos que procuran hablar con pro- 
piedad su lengua nativa, corrigiendo 

D2 
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los vicios vulgares ó de la mala edu-^. 
cacion. Para conseguirlo es necesario 
conocer que la diferencia en la pro- 
nunciación de ambas letras consiste 
en que para la b se han de juntar los 
labios por la parte exterior de la 
boca ; y para la v los dientes altos 
con el labio inferior. De este modo 
podrá rectificarse la pronunciación 
y sonido de estas letras , y evitar 
equivocaciones y aun errores en su 
escritura ; con cuyo fin podrán en- 
tretanto servir de gobierno las re- 
glas siguientes: 

I. 
La V consonante forma ^ sílaba 
con la vocal que se la sigue hirién- 
dola^ corno en valentía, velo, villano, 
voraz, vidgo. 

11. 

Se escribirán con esta letra la$ 
voces que la tienen en su origen^ como 
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valer , vdar, vil , voluntad , vuelo^ 
con sus derivados. 

III. 

También se escribirán con v los 
nombres acabados en ava, ave , avo, 
iva, ívo, con sus derivados^ como oc- 
tava, suave, dozavo, comitiva, mo- 
tivo , pensativa , donativo , expecta- 
tiva, 

IV. 

Se conservará igualmente la v en 
las voces propias de la lengua que 
por uso constante se escriben con ella^ 
como en vihuela , viga , aleve , atre- 
verse , con sus derivados. 

34 Con estas reglas y las esta- 
blecidas en la b quedan pocos casos 
dudosos, y para ellos deberá acud ir- 
se á la lista de voces de dudosa orto- 
grafía que está al fin de este tratado. 
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X. 

• 

35 Esta consonante es una de 
las semivocales y de las . paladiales 
ó guturales, porque se forma con el 
medio de ln lengua arrimada á lo 
interior del paladar, no del todo ape- 
gada , sino acanalada de modo que 
quede paso á el aliento y espíritu 
que produce su sonido. Su pronun- 
ciación, tomada de las lenguas lati- 
na y griega, equivale á c$^ como 
en examen^ exequias^ extensión^ éx- 
tasis , sintaxis. £1 sonido gutural 
que la x ha tenido hasta ahora m. 
algunas voces, y nos vino del árabe, 
debe remitirse en adelante á la j y á 
Ja g en sus casos respectivos, como se 
ha dicho hablando de éstas letras: y 
reducida por consiguiente la x al so- 
nido suave, debe suprimirse el acen- 
to circunflejo que se ha colocado 
basta ahora sobre la vocal á quien 
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;ría para distinguir esta pronuncia^ 
on dé la gutural. Con esta nove- 
id, hecha para &cilítar la escritura 
perfeccionar la ortografía castella- 
t^se establecen las reglas siguientes: 

I. 

La X solo ha de tener el sonido 
ave equivalente á es en todas las 
€es en que se halle. ' 

11. 

• * , . • - 

Los sonidos fuertes ó guturales^ 
le antes se agregaban, a la x en al* 
mas voces^ se remitirán constante-- 
ente á la j y g en los casos y com-- 
naciones que tespectivamente les 
rrespondan. 

IIL 

Por el fácil tránsito y conmuta-- 
on de lax ala s podrá esta susti- 
irse á la primera cuando la sigu^ 
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Una consonante^ como en estrátigeitv 
estrafío, estremo; ya para hacer nm 
dulce y suave la pronunciación ^ ya 
para evitar cierta afectación conque 
se pronuncia en estos casos la x. 

IV. 

Se conservará la x en la4 pocas 
voces que terminan con esta iétra^ 
como relox, box, carcax , relex , dix, 
almoradux ; pero inclinando siempre 
la pronunciación á la suavidad de la 
c&^por no ser propio de nuestra len- 
gua las terminaciones fuertes de la 
g y de la j en fin de dicción. 

Y. 

36 La y consonantes^ introdu- 
jo en nuestro abecedario para servir 
de vocal en. las voces que tienen 
aquel carácter en su origen griego; 
pero este uso no ha prevalecido, y 
asi es que nadie escribe ya Geróhymo^ 
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jyyra, Vyra con esta y, que por 
aquella .razón llamaron griega. 

37 Aunque en castellano es 
una consonante, como se manifiesta 
coañdo hiere á la vocal que se la si- 
gue eñ las voces playa , leyes^ hoyi- 

/o, rajo^ yu&h ^1 1^^^ ^^ solido dar- 
la el oficio de vocal cuando termina 
en ella una dicción sin acento agudo, 
como en Rey^ ley^ hay^ mwy, estoy ; 
y también cuando sirve de partícula 
conjuntiva, como diciendo Juan y 
Diego , mar y tierra. Para discernir 
estos casos se observarán las reglas 
siguientes : 

I. 
La y egerce su oficio propio de 
tonsonante en todas las voces en- que 
hiere á alguna vocal , corruo en ensa- 
yar 5 yerro , rayita , ensayo , ayuno. 

II. 

Ocupa la y consonante el lugar 
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íiela i vocal ^n las voces que termi- 
nan con ella sin acento agiido^ co^, 
rno en hay, ley Rey, doy, estoy, 
muy ^ pero cuando cargare el acento: 
en la i se usará de la vocal-, como en 
maravedí, baharí, y en los pretérito» 
perfectos de algunos verbos^ como reí, 
leí , caí , vi, oí , escribí. 

ni. 

Aunque la i como partícula con^ 
juntiva es también vocal , suele co- 
munmente: usarse en estos casos de la 
^ consonante^ diciendo: Pedro y Pa- 
blo vendrán y estudiarán la lección. 

• 

Z. 

3ft Ultima letra de nuestro abe^ 
cedario, y una de las consonantes 
dentales, cuya voz se forma arriman- 
do la parte anterior de la lengua i 
los dientes, no tan apegada como 
para la c, sino de manera que quede 
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paso para que el aliento ó espíritu 
adelgazado ó. con fuerza salga con 
una especie de zumbido. Usa su so-^ 
nido uniforme con todas las vocales 
poras y sin interposion de conso- 
nante alguna, v. gr. en zagal^ zéfiro^ 
zizaña^ zorzal^ zumo. Gomo la c 
tiene un sonido semejante a la j? en 
las combinaciones ce, ci^ es preciso 
para arreglar la escritura observar 
las reglas siguientes: 

I. 

La z se ha de usar antes de las 
vocales a , o , u , como en zaga , ati- 
zar , zorzal , tizón , zumo , azul. 

11. 

Antes de las vocales e , i ^ no se 
usará de la z, sino de la ci esteno 
diéndose esta regla á los plurales y 
derivados de las voces que en singu^ 
lar acaban con z , como de paz , pa*- 
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ees, pacifico, apaciguar: delnz^ lih 
oes , lucir , deslucido : ,de feliz , feli- 
ces , felicitar , infelicidad ; y asi de 
las demos. Exceptúanse las voces que 
tienen z en su origen y d uso la ha 
conservado^ como en zéfiro, zizaña y 
otras. 

CAP. IV. 

De la concurrencia y orden de las 

letras. 



Ija combinación de las letras no 
es arbitraria en ninguna lengua. En 
todas hay reglas por las cuales est¿ 
determinado el numero de vocale 
y consonantes que puede admiti] 
una sílaba ó dicción, y el orden coi 
que deben concurrir para poder eger 
eer sus oficios ó ministerios, pues n< 
todas las letras pueden pronunciarsi 
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«n todos los casos. La inteligencia 
de esto es conveniente para saber 
con fundamento la justa división de 
las sílabas, asi en el deletrear, como 
en el partir las dicciones al fin de 
renglón. 

2 En, castellano cada ima de las 
vocales puede estar en principio, 
medio y fin de sílaba ó dicción: y 
en |dgunos casos una por sí sola 
hace dicción y sentido. Asi sucede 
cuando sirven de partículas en la 
oración, v. g. Juan é Ignacio van d 
Roma , y tarde ó temprano Uegarfí 
uno ú otro; y entonces se ha de pro- 
curar , para evitar toda equivoca- 
ción, que la vocal no vaya unida á 
la voz que antecede ó sigue. 

3 Otras veces dos y aun tres 
vocales no forman mas que una sí- 
laba, como sucede cuando se juntan 
pronunciándose en un solo tiempq: 
en cuyo caso , si la junta es de dos 
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vocales 5 se llama diptongo^ y s 
de tres triptongo. 

4 Los diptongos que tenei 
«n nuestra lengua son los diez y 
que se notan en estos egemplos 
ó ay , en dabais , Aay : au^ en p 
^a; ei ó ey^ en vús^ ley: ea^ 
línea , Bóreas : eo^ en virgíneo : 
^n deuda : ía , en gracia, i ie^ 
cielo : /o 5 en precio : iu^ en ciud 
oe, en.Aeroe: oi ú oy^ en Si 
voy: ua\ en fragua: ue^ en d\ 
Iño : ui ó uy ^ en ruido^ muy : uo^ 
-árdu0. 

¿ Los triptongos son cuat 
iai^ en preciáis: iei^en vaciéis: u 
i en santiguáis: uei^ uey^ en ave 
güeis^ buey-- 

6 Pero de las diez y seis coi 
binaciones de vocales que se han c 
presado, hay algunas que no s 
siempre diptongos , como las coi 
binaciones ai^ ei^ las cuales f( 
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• 

Dan una sílaba ó diptongo en las 
roces baile^ donaire^ ley ^ Rey: y dos 
n raiz^ maiz^ y en leí^ re/, preteri- 
os de los verlxw leer y mr, que tie- 
len el acento en la ¿ : y por consi- 
;uiente no son entonces diptongos, 
asimismo las combinaciones ia , io^ 
lasque son diptongos en las dic- 
ciones gracia , vicio , fragua , dejan 
le serlo en las voces baria ^ brío^ 
fectúa , que tienen el acento en la 
3rimera de las dos vocales: y asi ca- 
la una de ellas forma sílaba distinta* 
7 Todas las consonantes , si- 
guiéndose vocal, pueden en nuestra 
lengua empezar sílaba ó dicción; 
pero no todas pueden acabarla. Ter- 
Oíiínan sílaba la ¿, c, <¿, g-^ /, m, n, 
p , r, 5, í , iv , y la js: , como en estas 
voces obtuso^ exacto^ aúmision^ niag- 
nífico^ alma, solemne, tngaño^ óp- 
timo , martirio , hospicio , atmósfera^ 
extremo^ izquierdo. Acaban dicción 
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la d^i, n, r, 5, x^ y. la j?, como er 
salud , joeral , pan , me/or , ¿¿os , re 
/ox 9 luz. 

8 Pero esto se debe entender ei 
voces castellanas : porque hay algu- 
nos nombres estrangeros, especial- 
mente apellidos y propios de per- 
sonas y lugares, que terminan en h 
c, cA, f^ ¿f, Á:, //, /), t &c., de los cua- 
les usamos cuando se ofrece, deján- 
dolos con las terminaciones de su£ 
lenguas respectivas , como Oreb^ 
Moloc , Baruch , Joseí , Magog^ 
Pocok^ Rocafull ^ Stanhop ^ Jafet 
y. otros. 

9 La concurrencia de Jas con- 
sonantes en una sílaba está determi- 
nada por el valor de cada una en la 
pronunciación, y asi unas se antepo- 
nen , otras se posponen , y algunas 
no permiten uno ni otro. La ¿ , c^ 
fr^gypse anteponen á la / y r 
cuandp las liquidan, como en blanco^ 
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bravo ^ c/óro, crajteo ^ Jlato\, franco^ 
glándula , grasa ^ plata , prado. La 
di y la / solo se anteponen y liqui- 
dan á la r, como en dragón^ traba-' 
JO, bien que alguna vez se verifica la 
combinación de la / con la / en nom* 
bres propios de otra lengua , como 
Tiasccda , Tíascalteca. La /> , la n y 
la r se anteponen, aunque no liquí* 
dan á la « 9 V. g. abstraer^ construir^ 
perspicaz^ admitiendo también la 
posposición á la / y m en los nom« 
bres extrangeros , como Holstein^ 
dmsterdaai^ &c. 

10 Por aqui se ve que solo ad- 
miten posposición la / , r y ^, y que 
las demás consonantes ch^ f^^j^ '^ 
)i^ 7Í ^ q ^ v^ x^ z no pueden concur- 
rir en una sílaba ni antepuestas ni 
pospuestas á otra alguna. 

11 De esta varia combinación 
de las consonantes con las vocales y 
entre sí mismas pende la divisio» o 
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^arapion de sñabas en las diceio? 
jkGB^ para lo cual pueden ^jsegun los 
principios sentadas , observarse las 
reglas siguientes : . 

I. 

Si la voz fuere conq^u^sta^ dU 
melta la cornpomion ^ se. dividirá 
dando á cada: parte la letra, ó le- 
fra^ que le correq)oiiden enestafot^ 
inai ab-negíacion^ al^rogacion^ con- 
cavidad , des-ovar , enttapizar , pre 
^albulo, prorrata, su^rcogar, siiJ> 
versión , mal-rotar^ .carinredondo. 
J)s. que se e^xc^ptüan edguHos com- 
puestQs de preposición^ coim coiis^ 
jüruir,^ inspirar ^< obstar, perspiciack 
en l9A cucUesi no se observará la regle 
general porque la segunda. parte déi 
compuesto empieza con & antes di 
fítfa consonante , Jo que no admití 
nm^tmkngua en principio de sílaba 
Ú diosiom y asi. estas wpe^^ se . dividi- 



I* 
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/«¿I conforme á la pronunciación cas* 
tellana de esta manera : con&Jtruir, 
ins-pirar, obs-tar^ pers-picacia , y 
del mismo modo las demás que fue* 
ren semejantes* '' 

11. 

Cuando concurren dos ó tres ix>^ 
cale^ formando diptongo ó triptongo^ 
Tío se debe^ separar , porque forman 
unaBÜalm. Asi se ^escribirá gra-^cio- 
80y apre^ciais. Pero si hacen sílabas 
distintas ^ como en alegri-a , frí-o^ 
bieri podrán separarse , aunque con-- 
vendrá escusarlo cuando la sílaba 
qmeyha- de pausar al renglón siguiente 
na fuereirnas que una vocal \ pues 
ademaá de parecer mal á la visía^ 
puede dar motivo á equivocaciones. 

III. 

Si entre dos vocales viene una 
consonante^ esta pertenece á la vocal 

£2 
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^ue. Mgue y como en a-mo , k*cho^ 

" , IV. 

.-••■. 1 ■ • i » * ■ ■ 

Si las consonantes que vienen m 
medio de dicción .son dos ó mas , se 
han de dividir según que ella^ pue- 
4Ían.íxmeurrir ó cmíbina^m m$re sí 
misma^ : separándose las que^jiaadr 
mitm\ anteposición ó^pospúeioion de 
afra consonante^ jCom9 en oftríúur^.úr 
2^^ en-'Cimd, y uniénd^isálafi^úidas 
con las. líquidas y conno . ene vbatUa^ 
a-fliecioiii cobro, la«cr«.^ Beirtnin, 
y las eñ los qosqs que se posponaé 
b^ A, Vy mmo m. obsríruM:^.*cH»r 
titucion, pers-picaí; lí enlo^fm^res 
extrangerfís m que sigue la l.úxéoL. 
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CAP. V. 



. t. 



De la duplicación de las letras ^ ^ 

De las vocales solo se duplican en 
raestra lengua cuatro , q&e son á^ e, 
' , o , como en Saavedra , acreedor^, 
yiüimo , loor. , 

2 Por lo que toca á las conso- 
lantes acostumbraron duplícaif las en 
o antiguo los que afectaron la orto- 
rrafiífl latina; pero habiéndose ido 
luavizando la pronunciación espa- 
lóla y arreglando á ella la escritura, 
íolo se duplican hoy las consonan- 
tes que se pronuncian, como la r en 
[as voces arrojo^ barro^ según lo que 
se dijo tratando de esta letra, 

3 Las dos // , de que se usa en 
las voces llama , rallo , no son letra 
duplicada, sino un signo ó carácter 
doble en la figura y sencillo en el 



valor, porque en nuestra lengua tie- 
ne una sola éili^ívisible pronuncia- 
ción. Y con esta advertencia se esta- 
blqcg 4a , regía,\?igiljiünte : 

Ninguna letra se debe duplicar 
m fffsf0/ikm>rd£í(eep€Ífin^derlas va- 

pal^Si ít:, j§^ iiQ^ y vMi las : ponsfíh 
mW^'^i nytiio^rcuaíesiseiii^li^. 
can en lo escrito , porque es dQkk\m 
-sonido ^ypa^a l(k ,qm \seiñ)irá de go- 
bierMí ia^ mama r^hunciacion^ i <?ot 
mo\ im :Saa vedra^ preemijieaíeií ^ -pHr 
aimor 9, It^tf ^, \ accideate , «nnóldtótter^ 
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ORTOGRAFÍA 

DE LA 

LENGUA CASTELLANA. 



PARTE II. 

• • _ ^ 

De la puntuación. 

' • • ■' 

Jíil oficio y el uso de las letras , de 
que se há tratado en la primera par- 
te, no bastan por sí solos para eseri* 
bir con propiedad: porque no pue- 
den declarar los accidentes de las pa* 
labras , como son si estas se han de 
tócribir con- letras mayúsculas , y si 
han de tener los puntos que llaman 
de oración^ los acentos y otras notás 
que varían muchas veces la signifi- 
cación de las mismas palabras y el 
sentido de lo escrito : y asi el tratar 
de ello, correáponde á esta segunda 



< 
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parte, en que tiene su complemento 
y perfección la ortografía. 

CAP. L 

De las letras mayúsculas. 

llíStas letras se usan en lo escrito 
para distinguir las voces que son no- 
tables por su significación , ó se in- 
dican como tales. De esta clase aott 
aquellas con que empieza párrafo ó 
capítulo (de donde tomaron estas 
letras el nombre de capitales ) , y 
donde comienza alguna oracÍQU ó 
período después de punto final ^ cu- 
yos casos se ban hecho notables por 
el uso constante. Pero este fin i para 
que sirven con utilidad estas letras, 
se malogra cuando se ponen en las 
ocasiones que no lo requierea co- 
pio lo vemos en muchas obras y es- 
critos, donde se hallan multiplicadas 
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ndebidáménte las mayiisculás pmr 
gnorancia, descuido ó capricho, 
^ara arreglar pues la escritura en 
sta parte, como en las demás , á su 
^gítimo y conveniente uso, se es^ 
iblecen las reglas siguientes: 

I. 

I^tra mayúscula debe ser solo 
i primera de la dicciom y se pondrá 
1 principio de cualquier tüulo , ea- 
fifu/o, párrafo ó división de escrito. 

n. 

También se debe poner cuando 
npieza cláusida ú oración después 
^pímto final. 

ni. 

Se han de escribir con letra ma- 
iscula los nombres propios de per- 
nas^ como Pedro, María: los de 
limóles 5 como Bucéfalo , Babieca: 
? de lugares^ cómo las partes del 



ffíjOhd^^ los y^ñoi^ ptévlnciás^ t 
dtíidéi li)íllm j (üdeas , v. gr. Ei 
p^ , ES|^á , Castilla , Toledo , B 
drid ^ GafWbanchel : los de mon 
müres^ rios 'y fuentes ^ como Mor 
yo, Otíéano, Guadalquivir, Agau 

IV. 

^^ A^hnkmo se escribirán con4 
ytisctíta los sobrenombres 6 apelli 
y los patronímicos , como Alati 
Fernandéií ^- Guevara , Pérez : /o^ 
íw/o5 d renombres que se dan á a 
ñas personas^ como el Gran Capi 
tel» Fitósofo V f / Pileta , el Santo 
Sabio, eíPiPtidente.i IJoi nombréi 
dignidad , como Pontífioe, jGardí 
Rey, Duque; y los de emple 
xíiÉrgés J¿on6if^Jwos^ cúmo Presida 
Corregidor, ^^íe escribirán con 
yásetdd Mió cuando estati puestc 
Uigayéél rtókhbreprci^de aqUei 
'^treiíMlí^ empleos^ ^ - 
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' . V. ' 

Los nombres que sirven para los 
trcetamientos de cortesía se escribirán 
con letra mayúscula cuando se usen 
á este fin^ ya se pongan enteros ó ya 
abreviados^ que. íes lo mas comun^ en 
la \ forma que, están en la, lista de 
abreviaturas que sigue al lUtimo ca^ 
pítulo de este tratado^ 

VI. ^ ■ ■ 

' ■ • . . . 

Id^s nombres que se llaman góV 
iécSÚYos ^ * porque significan muchas 
personas ó cosas juntas y unidas de 
algún modo^ como reino, provintda^ 
orden, consejo, universidad &c. se 
escribirán con letra mayúscula cuan-- 
do se usen en sentido particular ó no- 
table , coma ^en estos ^emplos : El 
Reino junto en Cortes representa á 
"V. M. La Academia Espaáola fué 
fundada por el Señor D. Felipe Vi 
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La Orden de San Benito ha dado I 
muchos santos á la Iglesia: El Con- 
sejo de Castilla se compone solo de 
ministros togados : La ütúverádad 
de Salamanca es la mas famíóea'de 'i 
España íífc* . : > ^ i 

En la Poesía^ ademas de las w»^ \ 
ees expresadas en las reglas cmieée-^ \ 
dentes , se usará de letra mayúscula 
en el principio de todo verso de ar- 
te mayor ( de lo cual parece nació el 
Uamarse también versales estas le- 
tras ) y en los versos de arte mtínát 
m el principio de cada redondHktj 
décima ú otra copla*' 

GAP. 11. \ 

i-i*' • ■ .1 

l i • De los acentos.: 

■ . > ■ . 

jác&ai^ «en su sentido /propio* es. él 
tono (x>h que se proiámcia una dic- 
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€Íoñ 9 ya subiendo ó ya bajando la 
voz ; pef'o en la ortografía española 
mlgannente entendemos por acenta 
jquella nota ó señal cx)n que se de-) 
notan las sílabas largas ; porque las 
breves no se acentúan en castellano: 
y también llamamos acento la liiist 
ma pronunciación larga de alguna 
sílaba^ 

; 2 Cada dicción solo tiene un 
ücento^ que se pone en la silaba don*^ 
de carga mas la pronunciación, y 
este se llama acento agudo. Las mis- 
mas sflabas , que se pronimcian con 
mayor fuerza y detención, se llaman 
también agudus, que quiere decir 
entre nosotros lo mismo que largas. 
3 La acentuación mas firecuen* 
te de nuestras voces es en una de tres 
sílabas: en la . ultima en las voces que 
llamamos agudas : en la penúltima, 
que es lo mas común ; y en la ante- 
penúltima en . los esdrt^'ulos. Y. bay 



casos en que por habéiiae juntadaí 
M dicción alguno dt los ^pronony 
bres me^ te^ se^ rm^ os^ hs^lo^^ia 
let^ los^ las (que los gramáticois: lla^ 
man en estos; casas pártíeidas endí- 
tka&) se hace .perceptible el aoenlé 
en. la cuarta sflaba^^Jo qur- también 
sucede en los adverbios en me^y/e; j 
aun en algunos de estos que sei£3rr 
man ét jioíoibres que > son éklnijulos 
86 percibe el acento tn la quintft>s£r 
taba, contada copio ¡las demás deá^^ 
de la ultima de la dicción* i oí: > 
4 Por esto basta una sola: nota 
que : puesta sobre una de iás.cíooa 
^sitabas referidas ad viei'ta su acéiüna? 
cion« La que ha usado y Usa la Aca^ 
demia és la virgulilla que de la iz- 
^quíerda sube á la derecha , por stt 
la .mas £ácíl de formar y da que se lisa 
0n la lengua latina para demostarac^ 
«cento agudo: pero como el .iisar 4fe 
esta nieta jen todas las voces sexüa^cmt 
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lc£ barazQSO^ se. pondrá solo en las que 

oh: no tengan regla fija para cx)nocer 

ic cual es su sílaba larga, y en aquellas 

]> que, aunque puedan admitir esta 

lo regla , hay uso constante de poner 

^s acento: á cuyo fin se observarán las 

\m regias siguientes : 

I. 

■ ' ■ . ■• 

^ Ningim monosílabo ó vos de una 
sÜaba^ apelativa ó propia^ ya acabe 
en vocal^ ya en (^nsonwite^ se acen- 
tuará por ser siempre latgo^como da, 
ve , vi , no^i hoy , tu , Job , dad , vil^ 
pan, ten^ fin, mar, pies, Mut, 
Rut, box, pez. 

Exceptúansa aquellos monosílabos 
que teniendo mas de una significación^ 
se pronuncian, con mayor pausa ^n 
una que en o/ra, los cuales para de- 
notar esta diferencia se acentuarán 
en l-a acepción que se pronunciarM 
con mas detención y fuerza^ conutS^ 
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cuando fuere pronombre , á difrenda 
de cuando fuere artículo : mi cuandú 
fuere pronombre substantivo , á dis- 
tinción de cuando fuere adjetivo : dé 
y sé cuando fueren tiempos del ver^ 
bo dar y ser , para distinguirlos d» 
cuando át fuere preposición. y se pr&k 
nombre ; sí cuando fuere pronombre 
ó partícula afirmativa^ á diferencia 
de cuando fuere condicional^ yá es- 

te modo algunos otros,: 

También se exceptúan las vocales 
a, e, o, u, que se acentuarán cuando 
se hallaren solas formando partes 
de la oración; a fin de que no se pro^ 
nuncien como unidas á la vocal que 
precede ó se sigue^ v. gr. Juan é Ig- 
nacio á la ida ó á la vuelta han de 
ver á Madrid, ü otro lugar inmedia- 
to. K aunque la i cuando es partícu- 
/a conjuntivaes también vocal , ypar-^ 
te distinta de la oración^ ruó se acen^ 
tüaypor^ usarse del carácter de la y: 
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tmsoTumte en que nunca se ha acos^ 
umbrado poner acentOé 

II. 

Leu voces que fueren de dos ó 
\a$ sÜabas^ y acabaren en una sola 
wal^ se acentuaran en aquella síla-- 
i en que cargare la pronunciación^ 
enos en la pemíltima ; porque esta 
empre es larga en todas las voces 
f esta especie^ excepto en los esdrú- 
los^ y asi no se necesita de acento 
ira señalar que lo es , como puedo, 
ñero , diptongo ^ entretengo^ 
Exceptuanse.de esta regla lasper-* 
nos de los pretéritos perfectos yfu- 
ros de indicativo de los verbos á que 
añade algún pronombre^ como en« 
igíme, cogite, hállele, hablaráme, 
capóse , enseñóme , daréte , quita- 
nse, comeránlo, la^ cuales se acen- 
aran en la penúltima^ conservando 
acento que tienen en el simple. 

p 
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En la ultima sílaba se acerh 
toarán las voces allá, café, dejij 
Perií , Bercebií , y generalmente loa 
primeras y terceras personas de sin- 
gular del pretérito y futuro de in- 
dicativo de los verbos^ como amé, 
conocí , amó , amaré , conoceré, 
amará, conocerá. 

En la antepemíltima también u\ 
acentuarán^ como en los nombres que 
son esdrújulos^ v. gr. cámara , céle- 
bre, cántico, espíritu, santísimo. Ten 
la misma se acentuarán los compues- 
tos de verbo y pronombre^ que con ú 
incremento de este pasaren á ser es^ 
drüjulos^ sin atender á la circunstan- 
cia de no estar acentuados en el sim- 
ple , V. gr. mírame , óyeme , díjose, 
sépase. 

En la anterior á la antepenúlti- 
ma ó cuarta sílaba se acentuaráfi 
asimismo los esdrújulos comjmesto^ 
de. un verbo y dos pronombres^ com 
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iiiscamelo , dijosenos. Y los adver^ 
ms en mente formados de nombres 
n que cargck el acento en la ante^ 
ior á la anteperuütima ^ como fácil- 
aente. 

Los adverbios en mente que se 
orman de nombres que son esdníju- 
os^ se deberán acentuar en la quinta 
Üaha , que es donde carga la pro- 
iunciacion , conservando en la mis- 
ia sílaba el acento que tiene el nom- 
re de • que se formaron , porque la 
dicion ó inflexión del mente no al^ 
^ra la pronunciación de la voz^ v. gr. 
lárbaramente, candidamente, intré- 
ddamente, pacíficamente. 

IIL 

Las voces que terminan en dos üo- 
ales^ y se componen solo de dos sÜOr 
as , no deben acentuarse en la pri^ 
íera cuando en ella cargare la pro* 
unciacion^por ser esta la qu§ común- 

F2 
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-mente tienen en castellano^ como ns 
cae, brea, sea, lea, reo, veo, v 
tía, líe, río, mío, loa, loe, r< 
púa , rué , dúo. 

Siguen esta misma regla aqi 
lias voces que acaban en ia , ie , 
ua, ue, uo, que por pronunciarse 
tas vocales como diptongo quedan 
la clase de voces de dos sílabas , < 
mo India , serie, Julio, agua, fra^i 
mutuo. 

Pero en unas y en otras se aci 
tuará la última vocal siempre i 
cargare en ella la pronunciación, 
mo en minué, menjuí: y generalm 
te en las primeras y terceras per 
ñas de los pretéritos perfectos de 
verbos que se liallaren en este ce 
V. gr. leí, reí, fié, lié, roí, frió, 
dio , fragüé , fraguó. 

Adviértese que irán sin ace 
alguno las voces acabadas en y , 
-cuales todas forman diptongo , co 
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itay, Muley, convoy, por tener 
'empre larga la última sílaba. 

IV. 

Las voces que fueren de tres 6 
tas sílabas^ y acabaren en dos vo^ 
ales^ se acentuarán por su mucha 
uriedad en cualquiera vocal donde 
argare la pronunciación^ ó en la úU 
ima como en puntapiií , tirapié , y 
generalmente en las primeras y terc- 
eras personaos de singular delpreté^ 
ito perfecto de indicativo de los ver- 
bos^ como acarreé, continué, dis- 
:ribuí , acañoneó codició exceptuó. 

Exceptúanse los acabados en y, 
"íoma Paraguay, guirigay, que no se 
wentuarán en la lUtima sílaba^ por 
'a razón que se ha dado en las voces 
lue constan de dos. 

En la penúltima se acentuarán 
también^ como en los nombres y ver- 
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Im acabados en ee , ia , íe , io , ua, 
ue 5 uo 5 V. gf\ provee, filosofía, des- 
vía 5 envíe , desafío , ganziía , redi- 
túe, gradúo. De que se exceptúan 
las primeras y terceras personas de 
singular de los pretéritos imperfectos 
de indicativo y sujuntivo que aca- 
ban en ia , como yo con venia, aquel 
con venia, yo tomaría,, aquel toma- 
ría, en las cuales no se acentuará la 
penúltima vocal^por ser siempre lar^ 
ga^ y esta clasis de voces muy nume^ 
rosa. Asimismo se exceptúan las w- 
ees que fueren de tres ó mas sÜabas^ 
y acabaren en dos vocales que se pro- 
nuncien juntas formando diptongo^ 
las cuales no se acentuarán en la 
penúltima sttaba^por ser siempre lar- 
ga V. gr. las en ia , ie , ¡o , como ex- 
periencia , concordia, enturbie, dis- 
turbio , imperio. Y en ua , ue , uo, 
como Nicaragua , desagíie , desaguo. 
Tampoco se acentuarán las mees que 
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terminan €/i ae , ao , au , ea , eo, oa, 
06,00, con^o decae, bacalao, Bu- 
sembau , hermosea , arcabuceo , Al- 
decoa , lináloe , Feijoo , por ser co- 
munmente larga la penúltima vocal 
en que habían de llevar el acento : y 
asi solo se acentuarán cuando . las 
dos votóles formen una sílaba ó dip- 
tongo , como en la voz héroe y en 
las acabadas en ea.^ eo , v. gr. Ce- 
sárea, etérea línea ,. cutáneo , mo-. 
mentáneo, purpureo, y en cualquie-- 
ra otra voz semejante , poniendo el 
acento en la sílaba penúltimaconfor- 
me ala disposición general de esta 
regla. 

En la antepenúltima ^e aeen-- 
toarán también los pocos e^d/^jfilob 
acabados en dos vocales que^se^en^ 
cuentran en nuestra lengua ^ qomo 
multílocua , antílocua. 

Adviértese que hay algunas tK>- 
ces acabadas en dos vocales^ que 
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aunque en sus simjdes no necesitan 
de acento deben lléveosle en los coni'^ 
puestos^ V. gf\ lía y vía, que se ctm-^ 
ponen solo de dos sílabas^ no se acetir 
túan^ según lo dispuesto en la regla 
tercera :¡ y sin embargo sus compues- 
tos deslía^ desvía, que tienen tres sí- 
labas y admiten mayor variedad en 
su pronunciación ^ se deberán acen- 
tuar en la penúltima conforme -á esta 
cuarta regla , y asi otras tioces se-' ' 
mejantes. 

■■»■•- V. 

- Las voces acabadas en alguna 
íke las letras consonantes se acentua- 
rán en todas las silabas en que car-- 
güre la pronunciación ^ menos en la 
^ft^fW&V porque^ ^esta es comunmente 
larga en las hoces de esta especie^ 
como jxeceaidad, penetrad, badil, 
aquel , almidón , también , manten, 
espaldar, amar, ayer, hacer, discm*- 
rir^ mejor, compás , revés , almora-> 




iux, almíress, y alanos nombres ex^^ 
trangeros ^ como Jacobo, Baruch, 
Dancik , Stanhop , Josef y Jafet. 

Exceptúanse las personas del, 
singular de los verbos , las cuales se- 
acentuarán en la última süabasiem^.. 
pre que cargue en ella la pronunciar 
cion 9 como amarás , serás &c. 

En la antepenúltima se ojcentua- 
rán^ como en estas tx>ces árhol^ yír-^ 
gen 5 mártir , crisis , alférez. 

Exceptúanse de esta regla los pa- 
tronímicos acabados en ez, los cuales 
umquetengan larga supenúltima sí-^, 
kba^ no se acentuarán en ella , por 
\er esta la general pronunciación de 
'Ma especie de nombres^ como Pérez, 
Janchez , Fernandez , Henríquez. 

En la antepenúltima también se 
icentuarán^ como en régimen , Jiípi- 
er, Aristóteles, énfasis , éxtasis, Gé- 
lesis. 

Adviértese que los plurales asi 



(90) 
de nombres como de verbos siguen 
por lo común la regla del singulan 
de modo que si en él se acentúan^de-^ 
berán acentuarse en el plural en la 
misma sÜaba ; y ^i no tienen acento 
en singular^ tampoco deben tenetie en 
plural ; de que se exceptúa el plural 
caracteres, que no conserva el acento 
donde el singular^ porque la promm- 
ciacion larga pasa á distinta süaba. 

CAP. III. 

De las notas que sirven para la bue- 
na puntuación y pronunciacüm* 

Ljtoa verdaderos principios de la 
puntuación deben arreglarse discre- 
tamente por la separación formal del 
sentido de lo escrito, y por las pau- 
sas que ha de hacer la pronunciación 
en su lectura. El pulmón necesita 
estos descansos para tomar aliento, 
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y la claridad pide se hagan en las 
separaciones de las palabras según 
lo exija el sentido ; pues si para el 
pecho bastan unas pausas iguales he* 
chas de cierto en cierto numero de 
sílabas que se pueden proferir con 
un aliento , para el que oye serían 
muy desagradables por la monoto- 
nía que esta igualdad causaría en los 
intervalos, y de mucho perjuicio 
también, porque suspendiendo la lo- 
cución en donde no tiene división 
el sentido , se confundirían los pen- 
^mientos é ideas que se quieren ex- 
presar. Infiérese de aqui naturalmen- 
te que las reglas de puntuación se 
han de deducir de las pausas conve- 
nientes para respirar y para indicar 
al mismo tiempo las divisiones de 
los pensamientos. 

2 Fuera de aquella pausa casi 
imperceptible con que se separa una 
palabra de otra, la cual no necesita 
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más signo que la división de las 
mismas palabras , se conocen otras 
cuatro que aumentan en progresión, 
y se indican con cuatro diversos ca- 
racteres: la menor con la coma^ que 
se hace asi (,): la que sigue á esta 
con punto y coma de este modo ( ; ): 
otra algo mayor con dos puntos en 
esta forma (:): y últimamente la 
mayor de todas con el punto firud^ 
que en las locuciones ordinarias se 
ase asi ( . )• Dícese en las locuciones 
ordinarias, porque si la proposición 
es interro^^ativa , se pone en el fin 
esta señal ( ? ) llamada punto interro- 
gante 6 interrogación ; y si es admi- 
rativa, se cierra con esta (!) que se 
llama admiración. 

3 Sentados pues estos princi- 
pios, y teniendo siempre presentes 
dos axiomas, el primero que sin ne- 
cesidad no se han de multiplicar las 
cosas : el segundo que no se ha de 
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echar mano de los medios mayores 
cuando son suñcíentes los menores, 
se establecen las reglas siguientes: 

L 

Siempre que hay en la proposi- 
ción dos ó mas partes de una misma 
especie , se han de separar con co^ 
mas ; v. gr. Guando el piloto de la 
nave es traydor , y el soldado que 
milita debajo de la bandera de su 
príncipe se entiende con los enemi- 
gos , y el que es tenido por fiel con- 
sejero trae ^sus tratos con otro prín- 
cipe contrario, ¿quién se podrá guar- 
dar de ellos? En este período de Ri- 
vadeneyra ( i ) , piloto , soldado y 
consejero son partes de una misma 
especie ^ porque son aquellos de quie^ 
nes no se podrá guardar^ por eso van 
separadas con comas. Lo mismo su-- 

( I ) Dedicatoria del Príncipe cristiana. , 
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cede en este pasage de Solís ( i ): 
Nombró por capitanes á Juan Ve- 
lazquez de León , Alonso Hernán- 
dez Portocarrero , Francisco de 
Montejo, Cristóbal de Olid, Juan 
de* Escalante , Francisco de Moría, 
Pedro de Alvarado , Francisco Sau- 
cedo y Diego de Ordaz ; en el cual 
se distinguen con comas los nombres 
de estas personas como partes de 
wui mismu especie ; pues todos ellos 
son los que nombró por capitanes. 
Del mismo modo se separarán los 
verbos en este pasage de Fr. Luis 
de Granada ( 2 ) : Con esta misma 
alegría discurren , y hierven los pe- 
ces, y juegan los delfines en la mar, 
y vuelan las aves por el ayre. Por- 
que el discurrir^ hervir^ jug<^ y vo- 
lar son los actos que se egecutan con 
la misfna alegría. Pudiéranse poner 

( I ) Hist. de Nueva España , Hb. i. cap. 14. 
(a) Adic.'al Memor. part. 2. cap. aa. 
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infinitos egemplos de las diversas 
partes de una misma especie que con-' 
curren en una proposición compuesta^ 
ya sean partes del supuesto , ya del 
verbo ^ ya del atributo^ ya de algún 
complemento^ todas las cuales siendo 
semejantes se han de separar con la 
coma. 

Debe sin embargo omitirse esta 
cuando las partes semejantes no son 
mas que dos^ breves y separadas por 
una conjunción^ porque entonces ni 
la exige la distinción del sentido su- 
ficientemente señalada con la con-- 
junción , ni la pausa para respirar 
que la brevedad hace inútil. Asi su- 
cede en este pasage de Coloma ( i ): 
Ofendidos Inglaterra y Holanda ha- 
bían de echar el resto por asistir al 
Rey de Francia; en el cual seria 
inoportuna la coma en Inglaterra. 

( I ) Guerras de Flandes Ub. nu 
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II. 

CíMTido una proposición se ínter" 
rumpe^ ya sea con otra proposición 
accesoria^ ya nombrando la persona 
á quien se habla ^* ó ya expresando 
\el lugar ó autor cuyas palabras se 
copian ó repiten , ó la persona que 
las dijo , ó explicando alguna cosa^ 
estas palabras insertas deben ir en- 
tre comas. Los dos primeros casos 
se verán en este cuarteto de D. Jo* 
sef María Vaca de Guzman , que es 
el segundo de su Granada rendida: 

Y díme, ó Musa, como conquistaron, 
Siendo tu tutelar el cielo mismo. 
Los Católicos Reyes el emporio 
En donde muere el Darío cristalino. 

Aqui debe ponerse entre dos co- 
mas el verso siendo su tutelar el cie- 
lo mismo ^ porque es wia proposición 
accesoria insería en la principal. 
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También debe estar entre comas el 
vocativo ó Musa, porque se interrum- 
pe la proposición para llamar á la 
Musa á quien se habla. En este pa^ 
sage de Fr. Luis de Granada (i): 
Asimesmo debemos rogar, como lo 
aconseja S. Pablo, por los Reyes: ha 
de ir entre comas el como lo acon- 
seja S. Pablo , porque es la cita de 
quien lo dice: y lo mismo sucede en 
este otro de Cervantes (2): A eso voy, 
replicó Sancho, y dígame ahora cuál 
es mas , resucitar á un muerto , ó 
matar á un gigante? En este pasage 
debe ir entre comas replicó Sancho, 
porque son palabras del autor inter^ 
caladas entre las de Sancho. 

IIL 

El nombre de la persona á quien 
se habla , ó las palabras- con que se 

(i) Trat ék W orac. cap. i. 
{7) QttiJQte p»rt tk. cap.J8. 
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significa^ cuando están al principio 
del discurso^ se han de ieparar de él 
con una coma. 

Señor Don César Colona, 
que sea la ilustre sangre 
vuestra la mejor de Italia , 
me está á nu' mejor que á nadie. 

En estos versos de D. Pedro Cal- 
derón (i) se ha de separar con coma 
el primero , por contener el vocativo 
ó nombre de la persona á quien se 
encamina el discurso. Pero debe no- 
tarse^ que aunque este nombre no sea 
un puro vocativo , sino que haga al- 
gun otro oficio en la proposición^ 
siempre que se pone en la cabeza de 
ella llamando la atención^ debe ir 
separado con la coma. Asi se notará 
en estos versos del Brócense (2). 

(1) Comedia Para vencer amor i^c, 
(a) Traduce, de la égloga x.* de Virgilio» 
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itiro, so la encina reposando^ 
on tu flauta, la agreste cantilena 
Istás á tu sabor egercitando« 

Aunque Titiro es el sugeto de la 
^oposiciorLfpues es él que está egercU 
indo á su sabor la agreste cantilena 
posando so la encina; con todo co^ 
o está puesto su nombre en el prin* 
piú^ debe separarse con la coma, 
ien que se puede decir ^ que aqui 
itiro es un verdadero vocativo^ y 
sugeto de la proposición es el pro^ 
ymbre tu, que va sobreentendido^ 
mo lo descubre el original latino. 

¡tire, tu patulae recubans sub tegmine fagí, 
Ivestrem tenui musam meditarís avena. 

De esta regla pudiéramos infe^ 
r, que el Muy Señor mió , y otras 
opresiones semejantes con que S6 
tele dar principio á las cartas , S0 
eben separar de lo demos del con- 

G2 



(loo) 

texto de ellas con sola una comoi 
pues no son otra cosa que un voca- 
tivo. Los que acostumbran á sepa- 
rayalas con punto final ^ empezando 
después con letra mayúscula^ dirán 
que estas expresiones son proposicUh 
nes completas aunque elípticas^ y 
que el Muy Señor mío equivale á 
con vos hablo , que sois muy Señor 
mió, y que por esto separan entera- 
mente de la carta esta proposición 
preparatoria ; asi como va separada 
la final escribiendo en la parte in- 
ferior del papel Sr. D. N. de N.^ 
como quien dice ; esto tenia que de- 
cir á Vm. Sr. D. N. de N. No de- 
'ja de ir fundado este discurso ; pero 
lo cierto es que todos los vocativos 
se pueden resolver en una proposi- 
ción entera lo mismo que esta^ y sin 
embargo á ruidie le ha ocurrido se- 
pararlos con punto final. 
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IV. 

Cuando se invierte el orden na- 
tural de una proposición poniendo 
primero lo que habia de ir después^ 
debe señalarse con una coma al fin 
de la parte que se anticipa: v gr. 
Donde intervieae conocerse las per- 
sonas , tengo para mí ^ aunque sim- 
ple y pecador, que no hay encanta- 
mento alguno. Como el orden natu- 
ral de esta proposición de Cervan- 
tes (i) seria no hay encantajnento 
alguno donde interviene conocerse 
las personas, conviene para la clari- 
dad que se haga una breve pausa en 
personas , la cual se indica con la 
coma. Pero se debe advertir^ que en 
las trasposiciones cortas como de 
una sola palabra no se ha de poner 
esta señal ^ porque se multiplicarian 

(i) Quijote part i. Gap. 3^. 
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infinito las comas en nuestra lengiu 
que es naturalmente traspositiva. 

Y. 

Cuando el período es corto y ser 
cilios sus miembros^ bastará sepe 
varios con coma : v. gr. La avarici 
se apoderara de la iglesia^ y con si 
manos robadoras lo tenia todo e 
ti'agado. Aunque este período de M 
riana ( i ) tiene dos miembros ^ con 
ni son tan largos que incomoden pai 
decirlos cada uno de una vez , ni . 
componen de partes que pidan sepi 
ración^ basta para distinguirlos t 
coma que ponemos en iglesia. Es 
mismo debe entenderse de los peri 
dos de tres ó mas miembros cuam 
todos hacen un mismo oficio^ pues i 
este caso son partes semejantes con 
prendidas en la regla primera. Pe¡ 

(i) Historia de Espaúa lib. xxizi. cap. i8. 



(io3) 

veamos otro egemplo en que seria 
mperjlua otra puntuación mas fuer^ 
te que la coma para separar los dos 
miembros del período^ sin embargo de 
que no son verdade?^amente simples. 

Como á su parecer la bruja vuela 
Y untada se encarama y precipita. 
Asi un soldado dentro una garita 
Esto pensaba haciendo centinela. 

Para recitar bien este cuarteto 
de Artieda^ que es período de dos 
miembros^ no se necesita mas que una 
coma en el segundo verso en que con- 
cluye la protasis , y el punto ( ó dos 
puntos^ que eso pende del período si- 
guiente) para cerrar la apodosis. 
Pero podrán decir que este período 
tiene muchas divisiones dignas de se- 
ñalarse : primeramente el á su pare- 
cer es una proposición inserta que 
debe separarse entre comas : en se- 
gundo lugar ^ pide la misma sepa- 
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ración la palabra untada ^ que equi' 
vale á toda una proposición^ como si 
dijera con la virtud que ha adqui- 
rido untándose : en tercer lugar ^ los 
dos primeros versos son paites se* 
mej antes del primer miembro^ por lo 
que según la regla primera deben se- 
pararse con coma : en cuarto , tam- 
bién deben separarse como partes se* 
majantes se encarama y se precipita: 
en quinto , el dentro una garita del 
segundo miembro también debe ir e/i- 
tre comas^por estar inserto en la pro* 
posición principal: en sexto y lUti" 
mo^ debe también separarse con una 
coma haciendo centinela , por ser 
una circunstancia que se añade. 

No hay duda que estos reparos 
son muy conformes á las reglas que 
se han puesto ; pero véase el cuarte^ 
ío puntuado según ellos ^ y se cojuh 
cera la superfluidad de esta pun^ 
tuacion^ y como estorba mas que 
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nrve para decir bien los versos. 

Gomo, á su parecer, la bruja vuela, 
Y, untada, se encarama, y precipita; 
Así un soldado, dentro una garita. 
Esto pensaba, haciendo centinela. 

De lo cual se infiere que se de- 
be tener siempre presente la reflexión 
indicada al principio^ de que no con- 
viene rrudtiplicar signos de puntua- 
ción cuando no son necesarios ó pa- 
ra el descanso de la respiración^ ó 
para la claridad del sentido. Este 
egemplo recuerda otra reflexión^ que 
ni es inútil ni inoportuna. En los ver- 
sos , particularmente los endecasíla- 
bos^ y aun mas los leoninos^ el mis- 
mo final del verso indica una pau- 
uta ligera^ que sin dañar al senti- 
do da á conocer la medida poética. 
Suelen tropezar en este punto^ que no 
deja de ser delicado^ aun muchos de 
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los que componen poesías^ no señar 
lando ó señalando demasiado el fina 
de los versos. En muchas ocasionen 
puede esta pausita ahorrar la coma 
y asi sucede en el egemplo anterior 
al fin del primer verso^ que con efec- 
to contiene una parte semejante á U 
del segundo , y digna de separara 
por ser ambas de bastante extensión 
pero como la pausa del verso es sufi 
dente para aliviar la respiración^ ; 
por otra parte contribuye también I 
conjunción y á separar el sentidí 
viene á ser la coma enterameni 
inútil. 

VI. 

Si en el período bimembre caá 
uno de los miembros^ ó alo menos i 
uno tiene partes que van separado 
con comas , entonces para distinguí 
el un miembro del otro , se pondr 
entre ellos punto y coma. Féase ele 
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ro en este período de Alamos ( i ). 
Después escusándose variamente, 
agora con el invierno, agora con iin 
negocio, y agora con otro; al prin- 
cipio engañó á los hombres pruden- 
íes , después al vulgo , y por muy 
argo tiempo á las provincias. Cada 
\no de los miembros de este período 
iene tres partes que van separadas 
on comas^ según las reglas ante? lo- 
es ; pero como la pausa ó división 
ue separa los dos miembros debe 
sr mayor que las de las partes^ por 
so la señalamos con punto y coma. 

VIL 

Cuando las partes semejantes , ó 
le una misma especie^ de que se comr 
one el período^ no son* tan sencillas 
omo las que dijimos en la regla pri- 
tera^ sino que cada una ó algunas 

( X ) TradL de Tac. Anal. iib. i. §. 18. 
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de ellas se componen de partes sw 
alternas^ que deben ir separadas a 
comas ; en este caso las partes prii 
cipales se dividirán unas de otras a 
punto y coma. Véase en este egemp 
del Illmo. Yepes (i): Algunas reJ 
glosas de aquel monesterio hahii 
visto algunas veces una estrella mi 
grande y resplandeciente encima • 
la iglesia; otra vio entre las oc 
y nueve de la mañana pasar , ju 
to á la ventana de la celda don 
después murió la santa madre , " 
rayo de color de cristal muy hern 
so ; otra dos luces muy resplanc 
cientes en la ventana de la misi 
celda ; y aquel mismo verano, an 
que la madre viniese á Alba, est£ 
do las religiosas en oración, oian 
gemido muy pequeño y agrada] 
cabe sí ; y eran tantas las cosas y 

(i) Vida de Santa Teresa Ub. 2. cap. 38. 
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fiiales que se vían , que las monjas 
andaban con grande temor de algún 
prodigioso suceso en la orden. 

VIH. 

Muchas veces sucede que algu-- 
nos de estas partes semejantes , que 
por su extensión pueden llamarse 
miembros , pertenecen á la protasis^ 
que es la primera parte del período}, 
y otras á la apodosis^ que es la se- 
gunda. En este caso se podrán sepa- 
rar los miembros particulares con 
punto y coma ^ y la protasis de la 
apodosis con dos puntos. Véase en 
este período de Solís (i): Mi sentir 
es que los admitamos con benigni- 
dad , y se les conceda el paso que 
pretenden : si son hombres, porque 
está de su parte la razón ; y si son 
algo mas, porque les basta para ra- 

(i) Híst. de Nuera España lib. i. cap. i4* 
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2on la voluntad de los dioses. 
período es trimembre^ pero el pr 
miembro por sí solo forma la p¡ 
sis^ y los otros dos la apodosis; p 
cual al fin del primero se pone? 
puntos^ y entre los otros punto y c 

IX. 

• 

Cuando después de una pro^ 
cion general se hace una enum 
cion de partes que explican ó co 
man aquello mismo ^ conviene qi 
división de la principal sea mi 
que las de las particulares; para 
se pondrán al fin de la general 
puntos^ y entre las particulares j 
to y coma. Véa^e prácticamenti 
este egemplo de Granada (i): 1 
consideradas todas estas cosas si 
dichas, siente de tí lo mas bajan 
te que sea posible : piensa que 

(i) Trat. de la orac. cap. 4 medit. i. pa 
luaes ea la noche. 
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eres mas que una cañavera , que se 
muda á todos vientos , sin peso , sin 
virtud , sin firmeza , sin estabilidad, 
sin ninguna manera de ser; piensa 
que eres un Lázaro de cuatro dias 
muerto, y un cuerpo hediondo y 
abominable, lleno de gusanos, que 
todos cuantos pasan se tapan las na- 
rices y los ojos por no lo ver ; pa- 
rezcate que desta manera hiedes de- 
lante de Dios y de sus ángeles, y 
tente por indigno de alzar los ojos 
al cielo, y de que te sustente la tier- 
ra, y de que te sirvan las criaturas, 
y del mesmo pan que comes, y de 
la luz y aire que recibes. Aqui la 
proposición general es: siente de tí lo 
mas bajamente que sea posible. Es- 
ta va separada con dos puntos*^ y 
después las otras^ que son explicado^ 
nes , ó sea repeticiones metafóricas^ 
se dividen con punto y coma. 
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X. 

Cuando se ponen varias p 
siciones^ que aunque cada una 
un sentido gramatical completa 
das miran á un mismo térmim 
modo que se puede decir que ji 
forman un todo lógico^ conviei 
repararlas totalmente con el j 
final ^ sino solamente con dos pu 
porque d ser partes de un n, 
todo pide que no se dividan en 
mente , sino que se conserve al^ 
unión entre ellas. Véase en este ; 
nandento de Cervantes (i) : Dic 
edad y siglos dichosos aquell 
quien los antiguos pusieron noi 
de dorados; y no porque en ell< 
oro, que en nuestra edad de hi 
tanto se estima, se alcanzase en a 
Jla venturosa sin fatiga alguna, 

(i) Quí)ote part. i. cap. ii. 



porque entonces los que en ella vi- 
vían ignoraban estas dos palabras 
de tuyo y mío. Eran en aquella san- 
ta edad todas las cosas comunes : á 
nadie le era necesario para alcanzar 
sa ordinario sustento, tomar otro 
trabajo que alzar la mano y alcan- 
zarle de las robustas encinas, que li- 
beralmente le$ estaban convidando 
con su dulce y sazonado fruto : las 
claras fuentes y corrientes rios en 
magnífica abundancia sabrosas y 
trasparentes aguas les ofrecían : en 
las quiebras de las penas y en lo 
hueco de los árboles formaban su re- 
piiblica las soUcitas y discretas abe- 
jas , ofreciendo á cualquiera mano, 
sin interés alguno , la fértil cosecha 
de su dulcísimo trabajo , los valien- 
tes alcornoques -despedían de sí, sin 
otro artificio que el de su cortesía, 
sus anchas y livianas cortezas , con 
que se comenzaron á cubrir las casas 

H 
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3obre rusticas estacas, sustentadas no 
mas que para defensa de las incle- 
xnencias del cielo : todo era paz en- 
tonces 9 todo amistad , todo concor- 
dia: aun no se habia atrevido la pe- 
sada reja del corvo arado á ahru 
ni visitar las entrañas piadosas de 
nuestra primera madre, que ella sin 
$er forzada ofreda. por todas la¿ 
partes de su fértil y espacioso sene 
lo que pudiese hartar , sustentar 3 
deleitar á los hijos que entonces h 
poseian. El primer período de esti 
razonamiento se ha cerrado con pun 
to final ^ porque comprende cumplí 
dómente la idea total de la felicidoí 
del siglo de oro, pero los demaé 
aunque cada uno por sí es conydetc 
se han separado con dos puntos^ poi 
que son enumeración de los biene 
particulares que le constituían feliz 
Por la misma razón debe separars 
con dos puntos ^ y cuando mas coi 
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pwüo final 5 la recapitulación ó epí^ 
logó que melé hacerse al fin de un 
discurso de los períodos precedentes^ 
en que con mas extensión ó copia de 
razones se han explicado las circuns^ 
tandas ó fundamentos del asunto 
principal. Sin embargo sucede algu*- 
nos veces que estas partes de un mis^ 
mo pensamiento suelen ser tan dila^ 
tada^ {en especial entre los predica^ 
dores franceses y sus imitadores^ 
que no solo exigen punto final ^ sino 
aun también párrofo aparte. 

XI. 

Cuando se va á poner literal^ 
mente el razonamiento ó dicho de al- 
guno , antes de él se ponen dos pun- 
tos ; pero el razonamiento se empie- 
za con letra mayúscula , como se ve 
en este pasage de Rivadeneira ( i ). 

( 1 ) Princ. crist lib. i. cap. 3«. 

H2 
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Dice el gloriosísimo padre S. Agus- 
tin : Quiso Dios que Teodosio em- 
perador hiciese penitencia piiblica 
delante del pueblo, para que to- 
dos tomásemos egemplo de hacer- 
la , cuando fuese menester. Aunque 
cdgunos empiezan los dichos ó- razo- 
namientos con letra miniíscida , qui- 
zá por parecerles que los dos puntos 
indican que no está concluido el pe- 
ríodo , débese reputar por error , por- 
que no pueden pertenecer á un mismo 
período las palabras de dos perso- 
nas diferentes^ cuales son el que dijo 
el razonamiento y el que lo refiere. 
Cuando por egemplo copia un mi- 
nistro en su oficio lo que otro le ha 
comunicado , ¿se podrán mirar corm 
un mismo período las palabras de 
ambos "^ En el citado Rivadeneira 
se lee (i). Según la doctrina de San 

(i) Lib. i, cap. 26. 
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Agustín 9 el cual dice : Non propter 
malos boni deserendi , sed propter 
bonos malí tolerandi sunt. ^Púdra- 
se decir aqui que las palabras cas- 
tellanas de Rivadeneira y las ex- 
presiones latinas de S. Agustin for- 
man un solo período íbrido? Tal vez ^ 
creerán algunos que el historiador 
hace suyas las palabras que refiere^ 
y que si no se adopta este sistema 
quedan incompletas muchas proposi- 
ciones^ como sucede en el egemplo pro- 
puesto 5 con las palabras el cual di- 
ce , y que por tanto la proposición 
pide como complemento la cosa di- 
cha : cuyo reparo queda sastisfecho 
considerando que esta proposición el 
cual dice es elíptica^ y equivale a el 
cual dice lo siguiente. Con este siste- 
ma no se incurrirá en la irregulari- 
dad de mirar como complemento de 
una proposición de tres ó cuatro pa- 
labras un razonamiento que podrá 
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tener tres ó cuatro planas : por corA 
plemento de una proposición coste 
llana otra latina: por complementa 
de la prosa una composición en ver 
so^ y otros inconvenientes semejantes 

XII. 

Cuando acabado perfectament 
un período se añade una propósicioi 
corta ^ que es como consecuencia d 
lo que se ha dicho , se pondrán do 
puntos entre el período completo y e¿ 
ta proposición , que se puede llama 
lacinia. Féase en este pasage de So 
lis ( I ). Pero nada bastó para desalo 
jar al enemigo, hasta que se abrevi 
el asalto por el camino que abrió 1 
artillería ; y se observó digriament 
que solo uno , de tantos como fue 
ron deshechos en este adoratorio, s 
rindió voluntariamente a la merced 

( I ) Hist de Nueva España , lib.* 3. cap. 7. 
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de los españoles: notable seña de su 
obstinacicHi; En donde la proposi^ 
don: notable seña de su obstinaoion, 
es una lacinia de lo que va dicho^ y 
por eso se separa con dos puntos. 

Algunos han querido , siguiendo 
á Vosio , que al fin del periodo prin- 
cipal se ponga punto como siempre^ 
y que la proposición adjunta se em- 
piece con letra minúscula. Pero ade- 
mas de que no ha tenido gran séqui- 
to este sistema , se encuentra en él el 
inconveniente de que en la poesía^ 
donde suelen ser mas frecuentes tales 
locuciones , muchas veces no se cono- 
cerla esta distinción :¡ porque si la 
proposición añadida empieza con el 
verso^ llevará por esta razón tetra ma- 
yúscula. Asi sucede en esta estrofa de 
nuestro académico D, Ignacio Luzan. 

£o la civil contienda^ 
Tú solo Amidas , á pesar de Marte, 
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Gozabas en tu choza albas serenas; 
En una y otra tienda 
De la cesárea y pompeyana parte ^ 
Zozobras el temor sembraba y penas; 

Temían glorias agenas 
Los dos caudillos , y unas y otras gentes 
Recelaban prudentes 
Que Roma allí su libertad perdia : 
El pobre pescador nada temia* 

Si en el fin del twrso pemíltimo 
pusiese punto final ^ ¿quien conocei 
que es una lacinia el último ven 

XIIL 

Debe ponerse punto final cua 
do completo enteramente el sentii 
se va á pasar á otro pensamien 
pues la variedad de asuntos pi 
que se dividan con la mayor de \ 
das las pausan. No hay necesid 
de poner egemplo de esto^por lo m 
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fno que son tan comunes^ que siem- 
pre los tenemos á la vista. 

Pero no será inoportuno decir aqui 
dos palabras del aparte que se hace 
en lo escrito ó impreso dejando sin lle- 
nar el renglón en que se ha puesto 
punto para cerrar el período^ y empe- 
zando el renglón siguiente sangrado^ 
esto es^ metido un poco hacia taparte 
interior de la plana. Esta división so- 
lo se debe hacer en donde cómodamen- 
te se puede suspender la lectura^ sin 
riesgo de la verdadera inteligencia: 
porque el hacerla mas á menudo no 
trae utilidad alguna; y si los perjui- 
cios de afear la impresión ó escritura.^ 
de emplear mas papel que el necesa- 
rio^ y de multiplicar la incomodidad 
que sufre la vista saltando de un ren- 
glón á otro. Los que escriben sus obras 
descarnadas^ como pared sin argama- 
sa^ son los que también han introducid 
do este vicio de multiplicar los aparten 
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XIV. 

Díjose al principio que cua 
el período ó proposición que se 
concluido es una pregunta^ en 
del punto final se pone punto inte 
gantei y es conveniente advertir 
en cuanto á la pausa lo mismo s\ 
fi^ca este punto que el otro^ y su t 
rencia consiste en indicar la mut 
za de tono que exige la prega 
pues para preguntar se baja el 
de voz al empezar la pregunta^ 
vuelve á levantar en la última . 
ba. Por lo cual considerando la . 
demia que desde el principio á 
proposición interrogatoria emp 
esta mudanza^ creyó que no era 
tante indicar la interrogación ai 
sino que convenia indicarla ya 
de el principio : y para esto pr 
so , que pues al fin se acostumh 
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aponer el signo en esta forma' {9)^ td 
principio se pusiese el mismo ^ pero 
inverso de este modo (g), como se 
4)erá en este egemplo de Alamos (i). 
¿Será verdad que treinta fugitivos 
y desamparadores de la milicia , á 
quien ninguno sujfriera que se eli- 
jan centurión ó tribuno , den y en- 
treguen el imperio? Desde luego 
adoptó el público este oportuno pen- 
samiento , aunque en la práctica se 
ha introducido algún abuso ; pues la 
Academia lo propuso solamente pct- 
ra los períodos largos^ en los cuales 
es necesario:^ pero ya se pone en pre- 
guntan de una ó dos palabras eñ que 
no sé necesita. Sobre todo en aquellos 
pasages en que hay muchas pregun- 
tas seguidas^ que todas forman un 
solo período , solo debe ponerse antes 
de la primera el interrogante inver- 

( I ) Lib. I. §. 9. aüo 8aa. 
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m poniendo en el fin de cada unaú^ 
interrogante final^ pero comenzándth 
las con letra minúscula^ como se verá 
en este egemplo de Granada {i) ¿El- 
lees el cuerpo por quien yo pequé? 
deste eran los deleites por quien yo 
me perdí? por este muladar podrido 
perdí el reino del cielo? por este 
vil y sucio tronco perdí el fructo de 
la vida perdurable ? Con este egenh 
pío queda bastante claro el uso que 
se ha de hacer del punto interroganr 
te y del interrogante inverso , para 
facilitar la lectura sin multiplicat 
con exceso los signos. 

XV. 

• 

Cuanto se acaba de decir de k 
interrogación^ se ha de entender po¡ 
dicho de la admiración igualmente 
pues el modo de expresarla , es tam 

( I ) Lib. de la orac, cap. X2. §. 3. 
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bien la mutación de tono , bien que 
de un modo contrario^ pues en la ad- 
miración se sube el tono al principio^ 
y en el fin se vuelve á bajar. Por 
consiguiente cuando sea larga la 
proposición se pondrá en su princi^ 
pió el signo, inverso en esta forma 
(¡) como en este período de Cervan-, 
tes (i). ¡Válame Dios, y cuantas, 
provincias dijo, cuántas naciones 
nombró, dándole á cada una, con 
maravillosa presteza, los atributos 
que le pertenecian, todo absorto y 
empapado en lo que habia leido en 
sus libros mentirosos! Cuando haya 
muchas admiraciones juntas^ se pon- 
drá el signo inverso antes de la pri- 
mera^ y el derecho al fin de cada 
una^ empezando con minúscula la 
que sigue , como se dijo para la in-- 
terrogacion. 

( i ) Quijote part i • cap. 1 8* 
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XVI. 

« • 

Suele interrumpirse á veces el 
discurso con alguna proposición ópe-^ 
ríodo accesorio^ después del cual se 
vuelve á continuar lo que se iba di* 
ciendo , como si no se hubiese inter'- 
rumpido. Aunque parece que esto es 
lo mismo que se dijo en la regla se* 
gunda^ con todo hay diferencia^ por- 
que allí se hablaba de una ó dos pa- 
labras^ y cuando mas de una pro* 
posición breve , y tan conexa con la 
principal^ que para no turbar su 
sentido basta separarla con una 
pausa breve ^ cual indica la coma; 
pero ahora tratamos de una propo* 
sicion larga ^ ó totalmente agerui del 
sentido principal^ y que por tanto 
exige separación mas notable. Esto 
se da á conocer en la recitación di* 
ciendo la oración ó período inserto 
con voz mas baja que lo demás del 
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discurso ^ y en la escritura se denota 
con el carácter ó signo llamado pa- 
réntesis 5 que tiene esta figura ( ), (í 
esta [y^i de modo que el primer ot" 
co ó líneas se ponen antes de la 
proposición ó período inserto , y des- 
pués de concluido este sé cierra con 
la segunda parte: á la cual por 
eso llaman algunos claudatur, dan- 
do con particularidad á la primera 
el nombre general de paréntesis. 
Véase en este pasage de Yepes ( i ). 
Luego tras de esta piedja ( que es 
eoluna firme que sustenta la reli- 
gión) puso otra no 'menos nece- 
saria para sustentar este edificio, que 
fué el recogimiento , cerrando locu- 
torios y redes [ de las cuales el mis- 
mo nombre publica sus danos, y la 
experiencia , á costa de la reforma- 
ción de loa monasterios y de mu- 

( I ) Vida de Sta. Teresa lib. %. cap. itK 



y 
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chas almas los llora] prohibiendo 
conversaciones y tratos aun entre ps 
ríentes, cerrando las puertas á todo 
los consuelos humanos, para que at 
estén mas abiertas y patentes, á lo 
divinos. Aunque se han usado las do 
formas de paréntesis^ la mas recibí 
da es la figura curva ó arqueada. 

XVIL 

Para determinar la pronuncia 
Clon de la u en las combinacione 
gue 5 gui , cuando esta vocal no s 
elide^ se pondrán sobre ella dos pun 
tos , qué los itnpr esores llaman ere 
ma, en la forma que se ve en es 
tas voces agüero , argüir , ungüento 
vergüenza. 

4 Cuando acaba en vocal uní 
dicción 5 y la que se sigue empieza 
también con vocal , usan los italia- 
nos y franceses del apóstrofo. Este 
es una virgulilla que se pone en la 



arte superior de la consonante an- 
írior á la vocal que se omite para 
vitar la cacofonía , como se ve en 
18 voces italianas V anima ^ ronore^ 
en las francesas Vame^ Vesprit^ 
unque en estas se usa también fre- 
uentemente de la misma nota cuan- 
la dicción que se sigue empieza 
on A, V. gr. Vhistmre^ Phomme. En 
)s libros antiguos de nuestra lengua, 
jpecialmente en los* de poesía , se 
só también del apóstrofo cuándo la 
ocal en que acababa la dicción era 
i misma en que empezaba la si- 
alenté ; pero después no ha tenido 
so alguno : lo que se advierte solo 
ara noticia. 



_ • • 
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CAP. IV. 

De varias notas para dividir le 
ees y cláusulas , y para otros 

en lo escrito. 

JLias voces , como ya se ha m< 
do , se dividen sin nota d. señi 
gima dejando solo en el renglo 
claro ó espacio competente enti 
labra y palabra ; conservando 
su integridad aun cuando sean 
puestas, como guardajoyas^ bes 
nos^ cumpleaños^ salvaguardia^ 
tratar^ consiguiente^ entretejer^ 
car^ Rioseco^ Montemayor y 
semejantes, 

2 Pero cuando una palabí 
cabe entera en el renglón, y es i 
gario dejar una parte de ella pa 
siguiente, entonces se usa de xir 
no que se llama guion^ y es im 
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I horizontal en esta forma (-)5 
iqtie algunos, que son los menos, 
len dos de esta manera ( = ). En 
iso se ha de tener cuidado de par- 
la palabra entre sílaba y sílaba, 
separar jamas las letras ijue per- 
ecen á una misma, como queda 
ertido en el cap.iv. de la part r. 
este tratado. 

\ Para distinguir en lo impreso 
n lo manuscrito las palabras que 
litan literalmente como notables, 
üGL admitidas y usadas varias se- 
es que lo manifiesten y llamen la 
icion á su lectura. 

Las cláusulas de agena obra ó 
engua estraña se distinguen en lo 
)reso con letra bastardilla ó con 
mda , si el impreso está en has- 
liUa: y en lo manuscrito, por 
ser fócil la diversidad de letras, 
*ayan por debajo las palabras 
se citan. 

12 
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, ' 5 Para mayor facilidad se fia in- 
ventado otra señal ó nota, asi (^), 
que en las imprentas llaman comi- 
llas. Estas se ponen al principio del . 
renglón: y en lo escrito de manó -se f 
usan en Vez de comillas dos rayitas. F 
Con unas y otras se señalan los tex- ¡ 
tos y autoridades que se hablan de 
rayar ó imprimir con letra diferente 
( 6 También se usa al mismo fin 
de un asterisco ó estrellaen esta for- f 
ma (*), que se pone al principio y 
al íin de las palabras qiie se indi- 
can como notables ; pero esta nota 
es ya poco frecuente. > ^ 
* 7 Suelen los impresores aplicar 
también al mismo uso los que lla- 
man calderones , y stín de esta for- 
ma ( ^í ir ) ; pero el fin principal y 
mas común de esta nota es para la 
signatura por donde se gobiernan 
los impresores y los encuadernado-r 
res de libros en los que llaman pnn- 
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ipios , que son los pliegos de jpor- 
ada , dedicatoria , aprobaciones , //- 
encías^ prólogo &e,, que como se 
mprímen después de toda la máte- 
la de la obra , no han podido en- 
rar en la signatura comrniw 

8 Guando el texto ó lugar que 
e traslada es demasiadamente largo, 
e omiten por lo común aquellas 
^oces ó cláusulas que no hacen al 
isunto : y para manifestar la legalí- 
lad de la cita se ponen en lugar de 
as palabras que se omiten unos puñ- 
os seguidos en el mismo renglón, 
isi (....^ ^ duplicados (:::). Cuando 
íu el traslado de un instrumento se 
lejan en blanco algunas voces que 
lo se entienden en el original, se 
isan también para prueba de la le- 
galidad dé la copia los puntos senci- 
llos en el lugar que habían de ocupar 
las palabras que se dejan de poner. 

9 Por no ii\terrampir el hilo 
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de lo que se va escribiendo con re- 
petidas citas de autores, se acostum- 
bra expresar con individualidad en 
la margen ó al fin de la plana el li- 
bro, capítulo y página donde traen 
las palabras qué se citan : y dentro 
de la obra se ponen llamadas , que 
regularmente son las letras del abe- 
cedario ó los caracteres de los nú- 
meros, los cuales se repiten en la 
margen ó al fin de la plana, sirvien- 
do solo de aviso para que el lector 
sepa, si quiei*, el lugar del autor de 
donde se han trasladado las palabras* 

I o Algunas veces en las mar- 
genes, y otras dentro de la obra , se 
usa en lo impreso esta señal (sr) 
con él nombre de manecilla^ la cual 
sirve para llamar la atención del que 
lee, y dar á entender que las cláusu- 
las á que corresponde esta señal son 
particularmente útiles ó necesarias. 

I I Una de las mas comunes di- 



visiones de cualquiera obra ó es- 
crito es la del párrafo ; y cuando 
sirve á tste fin se usa de una cifra 
particular que es esta ( § ), con la 
cual se denota y significa párrafo^ 
sin necesidad de escribir esta voa 
con todas sus letras. 

CAP. V. 

De las abreviaturds. 

Abreviar en lo escrito es escribir 
las palabras con menos letras que 
aquellas que les corresponden, co- 
mo : ípo. por tiempo , ñro. por nues-^ 
tro. Dio motivo á que se introdujese 
este uso la brevedad y facilidad en 
la escritura: y la experiencia ha he- 
cho ver los inconvenientes , pues el 
ahorro de pocas letras dificulta la 
inteligencia de muchas voces en es* 
critos antiguos y modernos. 
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2 En las antiguas idipresiones 
fueron muy frecuentes las abrevia- 
tura^; pero en el dia es rarísimo el 
uso de ellas , ya por evitar : confu- 
sión en la lectura , ya por la facili- 
dad con que los impresores compo- 
nen las palabras con todas sus le- 
tras, aumentando la claridad y her- 
mosura de l^s ediciones. 

3 En los escritos de pluma son 
mas comunes y voluntaíias las abre- 
viaturas ; y de las que se usan qqn 
mas frecuencia se ha formado la 
lista que se coloca al fin de este ca- 
pítulo, sin embargo de opinar la 
Academia que todas deben excu- 
sarse, a excepción de las que sirven 
para los tratamientos de cortesía* 

4 Pero aunque las abreviaturas 
sean comunes y frecuentes, no se ha 
de entender por esto que lo son 
siempre: porque hay muchas que se 
practican en ciertos casos, y no fuera 



1^37) 
le ellos: y asi el uso común, de esta 
ibreviatura g.^ es en la expresión 
)ios g.^^ &c. con que acaban en cas- 
ellano las cartas. La S por Santo 
10 se pone sino antes del nombre 
iel sugeto á quien se da este título. 
jb. abreviatura M. P. S. por Muy 
Ceroso Seriar , se usa únicamente 
n el principio de las peticiones que 
2 dan á los tribunales reales. Y otras 
breviaturas hay que tienen semejan- 
; Umitacion. 

5 Para evitar la arbitrariedad 
e formar abreviaturas que no haya 
jado el uso común, ya que no se 
>criban las dicciones con todas sus 
tras , que será siempre lo mejor, 
í observarán las reglas siguientes: 

I. 

Las letras de que se hd de com- 
)ner cualquiera abreviatura deben 
r tomadc^s de la dicción que se 
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abrevia; como: mfd. cuyas letras $m 
todas de la voz merced. Por el com 
trario no es legítima la abreviatu^ 
ra Ju^^ porque la o que se forma 
con el rasgo de la u no la tiene d 
Tumibre Juan que se quiere significar^ 
y asi solo en fuerza del uso se pue^ 
de continúan Pero debe excusarse^ 
como abuso intolerable , abreviar k 
voz Consejo poniendo dos QQ* y um 
o arriba^ en esta forma QQ? , y Jus- 
ticia con X y encima una a, asi X^ 
de que usan mas comunmente escri- 
banos y procuradores , porque esta^ 
abreviaturas carecen de toda razo? 
y fundamento. 

IL 

Las comunes abreviaturas jes 
y Xpto. con que significamos los sa 
cratísimos nombres de Jesús y Cris 
to , no son propias , ni legítima 
abreviaturas del castellano , ni de 
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in 5 sino del griego , en cuya len^ 
a la figura h de la abreviatura 
?^ lo es de su eta ó ita , que cor^ 
ponde á la e latina y nuestra. Y 
la abreviatura Xpto. la X , que 
llama chi en griego^ es una c as-- 
uda^ como la ch de los latinos; y 
P ^^ figi^^o, de la letra ro, que 
íivale á la r latirui y castellana. 

IIL 

Las letras con que se escribe la 
^eviatura se deben colocar con d 
smo orden que tienen en la voz^ 
no en la común abreviatura tpo. 
* tiempo ; porque dispuestas en 
a forma las mismas letras diri^ 
i á la verdadera pronunciación: 
que no sucederia si se colocasen 
dando su orden^ porque ^ si abr^ 
¡ramos este nombre tiempo por 
!, daríamos motivo á que no se 
endiese lo que se queria significan 



IV. 

Las letras con que se escribe I 
abreviatura deben ser bastantes pe 
ra dar á entender la dicción que ci 
fran: tales son Mag^"^ por .Msgsi 
tad : Fran.^'' por Francisco; De eá 
regla se sigue que no se deben uu 
kis abreviaturas que consisten m 
en la letra inicial mayúscula^ porqi 
esta no puede explicar suficienterm 
te la palabra que se quiere signij 
car\ y solo se continuarán aquell 
que entendemos todos por ser fi 
cuente su uso y por la materia 
que se trata^^ como M. P. S. que 
ponen al principio de tas peticio? 
por Muy Poderoso Señor: B. / 
Beato : S. por San á Santo : AA. / 
autores y altezas. 
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— En castellano la N mayúscula 
Jpuesta en el renglón suple por el 
nombre del sugeto que se ignora ó se 
omite por algún fin particular^ lo 
"que explicamos con la voz fulano; 
y aunque ño debe considerarse por 
^ esto como abreviatura^ se advierte 
aqui su uso , porque la N solo suple 
en este caso por una dicción. 
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VI. 

Las letras que se escriben en 
las abreviaturas deben ser tales que 
Sfv ellas no í se pueda con facilidad 
leer otra dicción. Por esto la abre- 
viatura conf. es mala , pues se 
puede leer confesión, confusión y 
confección; pero en caso de usar 
de abreviaturas en estas voces de- 
biera ser asi: confes.^'\ confus."""^^ 
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confecc.^'^^ porque la e en la prime- 
ra ^ la u en la segunda y las dos ce 
en la tercera evitan la equivocación, 

VIL 

No se deben inventar, abreviatu- 
ras para las voces de una sílaba^ 
porque siendo poquísimo el ahorro^ 
es grande et peligro de equivocación 
ó confusión^ y solo se conservarán 
las muy usadas^ como D.^por Don, 
la q con una tilde arriba por que, y 
/>/ en lugar de por. 

VIH. 

Tampoco se han de inventar 
abreviaturas para voces extraordina* 
rías 5 porque estas aun escritas en- 
teramente son poco conocidas : y es* 
tundo en abreviatura será muy dijir 
cultosa su inteligencia* 
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IX. 

Los adverbios acabados en men« 
:e, como también los nombres que 
terminan en miento, se suelen con 
^ran frecuencia escribir en abrevia- 
tura poniendo un punto después de 
la m de las silabas mente y miento, 
y escribiendo encima de* esta letra 
la sílaba te en los adverbios y la 
sÜaba to en los nombres^ en esta 
forma: prudentem^^ conocimJ'^ 

6 De las demás abreviaturas co- 
munes, unas son conformes á las 
reglas dadas, y otras , aunque no se 
ajustan á ellas, pueden conservarse, 
porque el uso facilita su inteligen- 
cia ; y conforme á esto en las abre- 
viaturas ///.* Jll.'^ se conservarán 
las dos //, aunque su pronunciación 
es de una sola , como también la /, 
sin embargo de ser la / la letra que 
se pronuncia , y asi en otras seme- 
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jantes. Y para que se tengan presen- 
tes las mas comunes y frecuentes 
abreviaturas se pone la siguiente 
lista de ellas. 



í 
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LISTA 

DE LAS ABREVIATURAS 

que se usan frecneutemente en lo 

escrito de mano. 



• - • 



A. C. • . AnaGristíano dGo- 

@ • • • • arroba (j. arrobas. 

AA. . .■ Autores y Altezas. 

Adm.'^'' Ad'ministrador. 

^g/^ Agosto. 

ow."" . Amigo. 

Ant.'' Antonio. . 

appJ''' appJ''^. . . apostólico ^ ca. . ^ 
Art. Art."" .... Artículo. 
Arzbpo. ..... Arzobispo. * 

B Beato. . 

b. {en las citas) vuelta. 
Bs Bachiller. 

B. L..M* ó Bl m. beso ó besa la mano 

^ las manos. 
B. X. Pé ó BlpJ. besa 6 besa los pies. 

K 
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C. M. B. • • « - c^yu pianos beso. 

C. P. B. . . . .' /cuyos |iies beso. 
B.*^ PJ . . '. • • Beatísimo Paüré. 
cap. k i . é . «...capítulo. - 

CapJ^ • Capitán. 

Capp/" Capellán. 

col. . * ; ;. . . /?. coluna. . . 

Comis.^ Comisario. 

CompAjé^ ... . . Compañía. 
GaiWifíu' . .; ./*. Consejo (tribunal 
conv.^ tíimvBák^ . conveniente. 
corr/'' . corriente. 

D. D." ...... Don (tratamiento 

D."" . . Doña. 

DD. , . Doctores. 

D/ Doctor. 

dho.^ dha. . . . diclio^ dicha. 

dro. derecho. . . 

D/c.'*^io.''^. .... Diciembre. . 

BomJ' . ..... Domingo. 

ecc.^ €00."* ..... eclesiástico , ca. 

£«.° Enero. 

Ex.'^^ ¡Bx^'^^ . . . Excelentísima , m 
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fha..\ . é . fecho, fecha.. . 
Febrero. 

m, m é • • • ft lOXlO. • I '■ V 

.*....♦ Fray ó Frey. 
^^ . . . . . .Francisco. . 

. Fernandez.. 

gue. . • . • guarde ... 

General (dignidad.) 

• • ••.!»• general. . 
Iglesia. 

. . . ^ . . ♦ Inquisidor. 

rf.'* Intendente, 

. . . . .,. Ilustre.. 

/Z/.*««. .... Ilustrísimo, ma. 

Jesús. 

'•..... Josei. '. . 

• •..... cF uan. . . 
nías citas) libro. . . 
libras. . . 

• •«..-'.. xinca» 

. • , Licenciado. 

. S Muy Poderoso- Se- 

Madrcr - . áóp. 
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Ms . .s.l .1 . ; Monsieur-^ 

m.^'' ^ j ^ mayor 

m/ a/ • muchos ano8. 

Mag.'^ • :• - •. • ' MágestadL 
Man/ /. • . • . Manuel. ^ . . 
May."^. ^ . . . . Mayordomo» . 

MigJ MigueL . . 

J^inrop ...... Ministro. 

mrd. •• merced. . 

Mm .Martin- . 

Mrnz. . . . . . . Martinez. 

Mfo^. ....... Maestro. 

Tnrs maravedís. . . , \ \ 

M. &. mannscritóJiW. ' ; 

MSS manuscritos. . , 

N. S Nuestro Señor. , 

N. S/"" Nuestra Señora. 

Tiro. 5 nra. . . . .nuestro, nuéstr^. \ 

Nov/^ 9/' Noviembre. 

OUpo. OMspo. .... 

Oc//^ 8.^^. ... Octubre , > . . 

mz .... . onza /¿onzas. 

Qrn Orden. 
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P. D Posdata 

pj" . . para. 

P/ . ....... Padre. . 

P.^ . . . , • . . • Pedro. 

j3/ por. 

p.^ . plata. 

p.^. ....... parte. 

pág página. 

pL ....... «plana. 

pp^*^** • . • . . . publico. 

prál • • principal^ 

Pfor. Procurador. 

ProvJ^'' . . . . .. Provisor^ 

q.'^' ó ^». • . . .' ipitw ..«.-.'; 

qj^ . quien. 

R.P.M..... Reverendo 1 Paídire 

MaesCi'o. 

R} R^ . . . . . Real ; Reales: 

r.' . . ...... leales. (-moneda.) 

^mo j^ma ^ \^ ^ Revercndísimo, ma. 
^do ]^da^ ^ ^ ^ Reverendo ^ da. 

R.^^ •. .íéoibí. 

6^ San .ó Santo. 
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S." . . . . .San 

S/^ S." .Santo, ta. . 

S. M. .Su Magesta<L 

S.S.-^ Su Santidad.. 

Sj- S.'"' 5.~ . . . Señor, Señora. 

Seb." Sebastian. 

S/^ Secret. • . • Secretaría , Secretá- 

S? Secref. . • . . Secretaria . . ría 

&í/* 7/* Setiembre* 

Ser/^"" S/^ • • • . Serenísimo ^ ma. 

serv^. . . .V . ¿ . •servicio. , . . 

serv.'''' ...... .servidor. , 

sig.^^ siguiente. 

55.'"^ Santísimo, (el Sacra 

. . , mentó. 
rM.'V P.^ • . .:. , jSantísimo.f adte.) 
.SS^á^. Escribano. 

siíp.%4upp.''''l:,. áüplica^ sufilica. 

5«pk** ....... iBuplicante.. 

/^per.^^ . . . . , , Superintendente. 

Ten.^: ...... ^.Teniente. / 

tom v^u tomo. 

tpol . • tiempo. 
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V. F.^ Ven.^ . . . Venerable. 

V. A Vuestra Alteza. 

F. B/ Vuestra Beatitud. 

F. E. F. Ex. . . . Vuecelencia. 

V. g verbigracia. 

F. M. Vuestra Magestad. 

Fm. Fmd. .... Vuesamerced ó Us- 
ted. 

F.P Vuesa Paternidad. 

F. R." Vuesa Reverencia. 

F. S.'^ Vuestra Santidad. 

F.S Vueseñoría ó Usía. 

F. S. I. Vueseñoría ó Usía 

Ilustrísíma. 

v.'' vellón. 

vol volumen. 

vró. vra. vuestro, tra. 

x.'"'^ diezmo. 

Xptiano Cristiano. 

Xptó Cristo. 

Xp^bal Cristóbal. 



I 
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LISTA ALFABÉTICA 

de las voces de ditdosa ortogbaf(a que en prin^ 
cipio ó medio de dicción se deben escribir con \h 
con J en las combinaciones Je Ji en lugar de G: 
con V consonante en lugar de B : con Z en la^ 
combinaciones Ze Zt en lugar de C, Y las voces 
4¡ue no comprende esta lista se ha ele entender 
4jue deben escribirse con las otras letras que son 
equivalentes en la pronunciación, según las 
reglas dadas en este tratado. 

No se han puesto en esta lista los adjetivos aca^ 

bados en ivo como Donativo , ni los adverbios 

que se forman de ellos , como Abusivamente, 

porque todos sin excepción alguna 

se escriben con v. 

Las voces derivadas ó compuestas de otras que 

están en esta lista se omiten cuando es muy fácil 

conocer su composición ó derivación; pero se 

ponen cuando puede haber alguna duda. 



A. 

Abogado, abogar, abo- 
gacía. 

abovedar, abovedado. 

abrahonar, abrahona- 
do. 

abrevar , abrevadero, 
etc. 



abreviar , abreviador, 
abreviatura, etc. 

absolver ó a so I ver , ab- 
solvedor, etc. 

absorver, absorvenle. 

abubado, abuhetado, 
abuham lento. 

acauaverear , acaiiave- 
reado. t . «^ 
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^cerrcí, montón. 
acerbo, áspero al gusto, 
«éervar, acervado, 
aceriiar ó acivilar, ace- 

TÍlado. 
adarvar, adarvado, 
adarve. 

adehala óadahala. 
adherir, adherencia, 

adhesión, &c 
adiva ó adive. 
adivas. 

adivinar ó adevinar, 

adivino, adivinación. 

fad)elivo, adjetivar, &c. 

adujera , adujese, tiem^ 

pos del V. ant, adu" 

cir. 

advenedizo , avenedtzo 

6 avenidizo , za. 
advenimiento ó aveni- 

voXeaXjo. ... 
adventicio , cia. 
adverbio, advei:4:tÍAl,8cc4 
advergQ, adversario,&c. 
• advertir, advertencia, 
adviento, aviento ó ad- 
vento, 
advocar , advocación, 
aferventar^ aferventa- 
da 
afigir, afigido^ 



Ége. 

agea. 

ageoe* 

ágedrea. 

agenabe, agenidi 

agen jow 

agente. 

agravio, agravia: 

viador, &c. 
agizijeño, joa. 
agujeta^ agújete] 
agujero, agujera 

}erear, &c. 
ah, ¿nierjeccioi 
ahelear, ahelea 
aherir ^ aherido 
aherrojar, ahei 

aherrojamien 
aherrumbrarse 

rumbrado. 
ahervorarse, ah 

do, ahervora 

te. 
ahí , adv, de lu 

ay, interjecc 

bay, tercera ¿ 

V, haber, 
ahigadado, da 
^ijar , ahija 

&c. 
ahilar, ahilada 
ahilarse, ahilo 



ahíncir, ahia- albabaca, anMfaftquiUa. 



, ahinnado. 
hitar, 8cc. 
onado, da. 
-se , abocinado. 



, &C. 



rae, ahorcaja- 
ahorceiadillas. 
, aljprcado. 
arse, ahonia- 
nto. 
imente. 

ahorrar, afaor- 
, &c. 

ahuciado. 
, ahuchador. 



ir, ahuyenta - 
agedreíado. 



albibar. 

albohega ó albohex. 

albohera 6 albuhera. 

albohoL 

alcahai, alcahaiar, &a 

alcahuete alcahuetar, 
akabuelearií alaalio- 
tar, &c. 

alcal!, alcalino. 

alcaraván, alcaravantt- 
ro. 

alcaravea. 

alcobela. 

akohoi, alcoholar, flcc. 

aldehuela. 

aleve , alevoM , alcvo- 
>U, &c. 

aleviar, aleviado, ale- 
viatiTO , 8cc. 

aleva 

alfahar, alfeharmo^ al- 
fa harerí a. , 

alhabega. 

alhadida. 

alhaseme. 

alhaja , albajar, alhaja- 
do , Scc 



[oajera, aljon- alhamar. 



aj un jera. 



al h ame. 
albameL 
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iilhandaL 

alhania. 

alhaqaeqne. 

alhaquio. 

alharaca , alharaquien- 
to. 

alhareme. 

alh^rgama, ó alharma. 

alhavara. 

alhaíte. 

al belga. 

alheüa, alheuar, alhe- 
ñado. 

alhinde. 

alhócigo. 

alholí. 

' alholva. 

alhombra, alhombrar, 
alhombrera. 

alhdndiga, alhondigoe- 

TO. 

«Ihori ó alhoriz. 
alhonna. 
alhorre, 
al h orza, 
alhostigo. 
" al hoz. 
alhucema. 

alivio , aliviar , alivia- 
nar, 
al mana c. 
almogaráve, ó altnoga- 



' var, o alnogaTarii^ 

almogaverÍB. 
almohada, almohadülii 
almohades* 
almohatre. 

almohaza, almohaiár. 
almoradux, 
almorávides, 
alquequenje, alcaqueiH 

]i, alcanqueji. 
alquermes» 
altivo, altivez, altifUT* 

se, altivecer, etc. 
aluvión, 
alvar, álvarez. 
alveario, 
álveo, 
alvéolo. 

alverja, alverjana. • 
alvoheza. 
anchova, 
anduve, anduviera, un 

dnviese, tiempos it 

regulares del vtrh 

andar, 
atihelo, anhélito', anhe 

lar, etc. 
animadversión', an 

madvertencia. 
aníver^rio. 
antojera. 
an(^viars«f, antoviado* 
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iar, antÓTion, etc¿ 

, aovado¿ 

irse, aovillado. 

ar, aparvado. ' 

der , aprensión, 

ensiyo, etc. 

ecer , aprovecidc^ 

OTecimiento, etc. 

tro, archivar, ar- 

vero, etc. 

ieso. 

uite. 

1, arvejon, arvejal. 

rar , aseveración» 

ir, asolvamiento. 

rre. 

»rnia. < ■ 

»Ak^ tajea, atajea ó 

ijía. 

ía ó taujía , atau- 

do. 

o , ataviar , etc. 

llar, atavillado. 

exar , atravesaño, 

:*avesía y. etc. 

'erse,a trevido,atre- 

miento, etc. 

»do, da. 

arse. 

ar, avahado. 

) , avalar. 

io, avallar ó ava- 



luar, avaluación, etc. 
avambraso. 
avampies. 

avance, avanzar, ele. 
a van dicho ó avantdt- 

cho. 
avantal, avantalillo* 
avante, 
avantrén. 

avareai^, avareado. 
avaro, avariciar, avan 
• ricioso', avariento^ 

etc. 
av¿Y avediucho, etc. "-. 
avelenar , avelenado. » 
aveUana,avellano 6 aveir 
- Uaoo, avellanar. ' .. 
Ave María, 
avena, -avenado, aveat- 

.-cío., i . 
avenar, avenamiento, 
avenate, 
avénentela 6 aveníate* 

xa. 
avenir, avenencia, «ve- 

nidaniente, etc. 
aventajar, 
aventar , aventador, 

aveüitadero , etc. 
aventario. 

aventara , aventurar^ 
, iavientarcro^ etc. 
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•▼erar 9 arerado. 

averia, averiarse, &c. 

averigaar,averíguacion 
averigaable, &c. 

averio. 

averno. 

averso, «u 

aversado. 

aversión. 

a vertir, avertido. 

avestroz. ' 

^ívezar^avezado, avesa- 
dura. 

avio, aviar, aviador,&c. 

ávido y da. 

aviejarse, aviejado. 

avieso, aviesar, aviesa- 
mente. 

Avila, aviles, sa. 
avilantez ó avilanteza. 
avioxL 

avirado, da. 
aviso , avisar, avisador, 
avispa ó aviespa , avb- 
- pon, avispero, 
avispar, avispado, 
avispedar, avispedado, 
avivar.. 

avizor, avizorar, avizo- 
rado, 
avo. 

avocar , avocamiento, 
&c. 



avol| atoleca* 
avucasta* 
avocastro* 
avutarda, avntan 

da. 
azahar, 
azolvar, azolvado. 

B. 

badajear. 

bageí,bagelertt. 

baharí. 

bahia. 

bahorjrína» 

bahúno. 

bahurrero. 

baivpl. 

bajío. 

bálago.. • 

balhurría.' 

huXiéo^vozde las» 
jfts. 

valido, ei privado ¿ 

vorecido, 
baluarte, 
banová. 
barniz, 
barrer. 

})atahoIa. 
beber. 

becerro. 



(159) 







, bejinero. 

, beihezo , belhe- 

)lo9 la^benerolen- 

benevoLentisimo. 

la. 

e. 

>. 

I va. 

rno. 

ante, 
al. 

Qia, bohemo, ma, 
emio 9 bohémico 
ohemiano. 
la ó bohena, 
do , bohordar. 
6 bojear, bojea 
ante. 
>leo. 

;e ó bovático. 
la, bovedar, &c. 
o^ na. 

>n, brahonera, bra* 
icillo. 

o, vía, braviar. 
>, va, bravear, bra- 
A , bravura , &c. 
, breva!, 
idor. 



breve, brevedad, br»« 



viano, &c 



brugear. 

brugería. 

bugedo. 

bugería. 

bageta 6 bagieta , bu» 
getilla. 

buhar , babado. 

buharda, buhardilla* 

buhedo, buhedaL 

buhera. 

buho, buharro, btthero. 

buhonero, ra, buhone- 
ría. 

burbujear, burbdjita« 

c. 

La pílttba cu debe ei- 
cribirse con c siempre 
que suena 6 se pronun* 
cia la u ; dejando solo á 
la q las combinacionei 
que, quí, en que la u se 
elide sin pronunciarse. 
Véase la parte I. cap. 
III. §§. 5. j 26 de este 
tratado. 
Gablieva. 
cachivache, 
cadahalso. 



Mdárer^ cadaTfera, ca- 
davérico* 

caliiz, cahizada» 

cahuerco. 

Calahorra. 

Calatrara. 

ealávera,calaverear,ete.- 

calva, calvar, eaLvarío, 
calvecer ^ , etc. 

calvero, calvijar ó cal- 
vitar. , :. 

cauaheja, caoahierla, ó 

.r. oiuaherla. 

cauavera^ cañaveral, ca- 
üaverard caúaverear. 

cañivete» 

carava. 

caravana. 

« 

cara ve. 

cárcava , cárcavo , car- 

*: oaTcar^ etc. 

carnaval. 

carnívoro 9 ra. 

carvallo. 

caterva. 

cautivo ó. cativo, cauti- 
var, cautiverio, etc. 

cava , cavar, caverna, 
cavidad, etc. 

cavalillo. i 

cavilar, cavilación , oa- 
viloso. 
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<»jijuttto, ta. 
cerraje^ cerrajear, 

fajero, etc. 
cerveza, cerreccríí 

vecero, 
cervicabra, 
cerviz, cervigudo, 

viguillo, etc. 
ciervo, va, cerval 

vato, cervera, e 
circunvalar , circí 

lacion, etc. 
circunvolución, 
civil ócevil, civil 
. civilmente, etc. 
olavaa 
clave, clavario ó 



1 

vero, 
clavecímbano ó e 

jcordio, claviorc 
clavel , clavelina o 

veliina. 
clavícula, 
clavigera. 
clavigero. 
clavija, 
clavo , clavar , el 

zon , etc. 
clivoso. 

coacervar, coacervi 
coadjuvar , coadji 

dor, etc. 
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t*ohabitar , cohabita-^ 

clon, 
coliecho^ cohechar^ co^ 

hechador, etc. 

>herente, coherencia. 



conservación, éi€» • 
contra horte. 
contrayalar , contrava^^ 

lacion. 



lacion. 
necnaaor, ecc. controvertir^ contro»* 

coherente, coherencia. versla ^ controversis- 
cohete , cohetero. ta , etc. 

cohibir,cohibicion,etc. convalecer ó convales^ 
cohita. oer, convalecí do, con- 

valecencia, 
convalidación ó conva- 
lidad. 



cohita. 

cohol. 

cohombro^ cohombral. 

Cohondet* , cohondi- 
miento, etc. 

cohonestar, cohonesta- 
do. 

¿ohortar^ cohortado. 

cohorte. 

comitiva. 

comprender, compren- 
sión, comprensible, 
etc. 

cóncavo ) concavidad, 
etc. 

concejero, concejil, etc. 

cónclave, conclavista. 

conhorte , conhortar, 
conhortamiento, etc. 

conjetura, conjeturar. 

connivencia* 

consejero, consejil, con- 
sejeramente. 

consttrva^ conservar^ 



lidad. 

convelerse, convelido, 
convención, convencio- 
nal , convencional* 

mente, 
conveniente ó convi^ 

niente, conteniente^ 

mente, 
convenir , convención, 

convenencia, conve- 

niencia,coDvenio,etCi. 
convento ó conviento, 

conventículo, etc. 
convergente. • 
conversar, conversable, 

conversación , etc. 
convertir ^ convertible, 

conversión , etc. 
convicio. 

convictór, convictorio, 
convidar, convidador. 



\ 
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convite I etc. 

convocar, convocación, 
convocatoria, etc. 

convoy, convoyar, etc. 

eouvulsion , con valsar, 
convulso, etc. 

convusco. 

coramvobis. 

corcova, corcovar, cor- 
covado , etc. 

corcovo, corcovear. 

correvedile. 

corrivación. 

corva, corvejoDf corva- 
Ea,-etc. 

corva!. 

corvar, corvado, corvo. 

corveta , un movimien- 
to del caballo. 
corbeta , es/}ecie (le 
embarcación. 

corvillo. 

corvina. 

costrivo. 

covacha, covachuela, 
covachuelista. 

cogin, cojinete, etc. 

cojijo, cojijoso, sa. 

criojero. 

crii};ía. 

crugir, crugido. 

cuervo, cuervecito é 



corvecito ele. 

cueva ^ cuevecita, cae- 
vero , etc. 

cu é vano, covanillo. 

cultivar, cultívo, etc. 

curvo, ya, curviLÍDeo» 
curvaton, etc. 



CH. 



Chavari. 

cherva. 

chova. 



D. 



Dádiva , dadivar , dadi- 
voso , etc. 

decemviros, decemvira* 
to. 

declive <^ declivio, de- 
clividad. 

dehesa, dehesar, dehe* 
sero , etc. 

dehorlar , dchortado. 

depravar , depravado, 
depravación , etc. 

derivar, derivado, derí« 
vacion , etc. 

desahuciar, desahucia- 
do, desahucio, etc. 

desbravar, desbrava- 
do. 
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ecer , desbrave- desvelo, desvelar, des* 

velado, etc. 
^rse, desbreva- desvencijar, desvenci ja- 
do, 
itrar , desbene- desvio, desviar, desvia** 
iento, etc. do, etc. 

do. desvirar, desvirado, 

apado , da , des- devan ó devant. 
ipadillo, desbar- devanar, devanadera. 
;nto. devandicbo. 

lar, desberbado. devaneo, devanear* 
r, quitar las ha- devantal. 

devastar, devastado, de^ 
ar, quebrar ó vastacion. 
el ojo. devengar, devengado, 

sar, deslavazado, deviedo. 
, desovado, des- devinto, ta. 

devodar, devodado. 
•rir , despavorí- devorar, devorado, de- 
espavoridamen- vorador. 

devover, devoto, devo* 
srar, desquijera- cion , etc. 

dije, 
t). diluvio, diluviar, dila« 

9, da, desvaida- viado. 

disolver, disoIvent6,etc« 
ó desvano. diván. 

r, desvarado. divergencia, divergen^ 
>, desvariar, des- te. 
do, etc. diverso, sa , diversidad, 

gar,déevastiga- diversificar, etc. 

diversorio. 



L2 
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divertir, direrticlo, di- 
versión, etc. 

dividir ódevidir, divi- 
so, división, etc. 

divieso ó devieso. 

divinar, divinacion, etc. 

divino, na, divinidad, 
divinizar, divo, etc. 

divisa ó devisa, divi- 
sero. 

divisar ó devisar , divi- 
sado. 

divorcio, divorciar, etc. 

divulgar , divulgador, 
etc. 

dolaje ó duela^e.^ 

dovela , dovelar , etc. 

dozavo, va, dozavado. 

E. 

Echacuervos, echacor- 
vear, echacorvería. 

efluvios. 

ege. 

egea. 

egecutar,egecucion,etc. 

egeinplo ó engemplo, 
egeinplar, etc. 

egercicio,egercitar, etc. 

cgército. 

egido. 



elevar, elevado, 

cion , etc. 
empavesar, emp 

da. 
empuje. 

encavarse, encav 
encorvar , encc 

encorvadura , 
encovar ; encova 
enfervorecer , ei 

rizar, enfervo 
engebar, engeba< 

gebe. 
engerir, ingertí 

gerlar, engerí 
enhastillar, enh 

do. 
enhatijar , enhc 
enherbolar, enhi 

do. 
enhestar, enhestc 

hiesto ó inhieí 
enhetrar , enh 

enhetra miente 
enhocar ó enhue 

bocado, etc. 
enhorabuena, 
enhornar, 
en botar , eufaota 
enjeco. 

enjergar , enjerg 
en) ero. 
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«nreliojar , «nrehojado. 

entregerir , entregeri- 
do. 

entrevar, entrevado. 

entreverar, entrevera- 
do ó entrevesado. 

envarar, envarado , etc. 

envarescer^ eavaresci- 
do. 

envasar , envasado , etc. 

enversado, da. 

envés. 

envesar , envesado. 

envestir, conferir algún 
feudo. 
embestir, acometer. 

envestid ura, concesión 
de feudo , etc, 
embestidnra, aconte^ 
timiento. 

enviajar , enviajado. 

enviar ó inviar, envia- 
do , etc¿ 

envidar, envidado , en- 
vite, etc. 

envidia b invidia, en- 
vidiar, envidioso, etc. 

en vilo. 

envirar , enVir^do. 

enviscar, enviscado, en- 
viscáinieatoi 

enviso , sa. 



envogar , envogado. 
envolcarse, envolcado, 
envolver , envuelto, en- 
voltorio , etc. 
equivocar , equivoca- 
ción, equívoco, etc. 
esclavina, 
esclavo , va , esclavitud, 

esclavonía , etc. 
esparaván, 
esparavel, 
espejear , espejeado , C9- 

pejillo. 
espumajear, espumajea- 
do, 
esquivo, esquivar, es- 
quivez, etc. 
esteva, eslevado, este- 

von. 
estiva, estivar, estivado. 
estivo 6 estival, 
estivón. 

estovar, estovado, 
estuve , estuviera , estu- 
viese , tiempos del 
' 'verbo estar, 
evacuar, evacuación, 
evadir , evasión , etc. 
evagacion. 
evangelio, evangélico^ 

evangelizar, etc. 
eversión. 
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eTÍccioD. 

evidente, evidencia, ewu 
denciar , etc. 

evitar, evitable, etc. 

evo , evitemp , na. 

evocar, evocación. 

exhalar , exhalación, 
etc. 

exhausto, ta. 

exibir , exibicion. 

exhortar, exhorto, etc. 

exhumar, exhumado. 

extravagante, extrava- 
gancia. 

ex ti a V i ar , extraviado, 
extravío. 

F. 

Favila. 

favo. 

Favonio, 

favor, favorecer ó favo- 
rescer , favorito, etc. 

fervir, férvido, etc. 

fervor, fervoroso, fer- 
vorizar, etc. 

festivo, va, festividad. 

flavo , va. 

flojear, flojera, etc. 

flojel. 

fluvial. 



G. 



Galagia. 

galavardo. 

gallipayo. 

gargajiento* 

gavanco. 

gavasa. 

gaveta. 

gavia , gaviero , etc. 

gavilán , gavitancillo* 

gavilla, gavillar, gavi' 

llero, etc. 
gavión, 
gaviota, 
gera ó geera, 
gefe. 
gelfe. 

geme , gemal. 
genabe ó geoable. 
gera. 

gerapeHina.r 
gerga , gergoilla , gci 

gon. 
geringa , gerínguill 

geringar, etc. 
gergueria. 
geta , geto. 
gibia , gibion. 
gícara. 

gifa, gifería, gifero, r 
gilguero. 
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gílobálsamo. 

gísca. 

gravar, oprimir. 
grabar, esculpir. 

grare, gravánnen , gra- 
voso, gráyído, da. 

gravear , graveado. 

gravedoso, sa. 

guijeúo-, úa. 

H. 

Ha, interjedon* 
á, preposición. 

liaba,habar,habtchuéln. 

haber, habido^ 

hábil, habilidad , habl- 

■ litar ^ etcí 

habillar, habtUado. 

habitar,habitacioD, etc. 

hábito, habituar, habi- 
tud', etc. 

faabla,bablar, hablador. 

haca, hacanea. 

hacer, hecho, hacedor, 
hacienda, etc. 

haces. 

hacia, adv. 

haciaa, hacinar, etc. 

hacino. 

hacha , hachear , ha- 
chuela, ^etc. 



hacho. 

hado, hadar, hadas. 

hala, Ínter jecion, 
ala , parte del cuerpo 
de las aves. 

halago, halagar, hala- 
güeño, etc. 

halar, halado, halacaer- 
das. 

halcón, halconero, bal- 
conear, etc. 

halda, baldear, balda- 
do, etc. 

hálito. 

halón, especie de me" 
teoro, 
9\oví^la punta del ala, 

hallar, hallazgo, etc. 

hallullo. 

hamaca. 

hamadríades. 

hambre , hambrear, 

hambriento, etc. 
ha meces. 

hampa, hampón, na. 
hanega, hauegada. 
banzo. 

bao, interjtcion, 
haragán , haraganear, 

haraganería , etc. 
harapo, 
barbar, barbado. 
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harija, 

Larioa, harinero. 

harmaga. 

harnero. 

haroD , na , haronear. 

hartar y harto, ta, bar-» 
tazgo, eto. 

hasta , preposiciofi, 
asta , el palo de la 
lanza , y el cuerno 
del animal. 

hastar, hastado» 

hastial. 

hastiar, hastío, eto, 

hataca* 

hatajo , hato pequeño. 
atajo, senda que abre- 
via el camino. 

hato, hatero, batería, 

hau, bau, interjecion* 

ha j , tercera persona, 

haya , especie de árbol, 
dLjdi , la muger encar^ 
goda de la crianza 
de algún niño ó niña. 

haz, haza, bacecito. 

hazaíia, hazañería , ha«- 
zafioso , etc. 

Jíe , verbo , adverbio^ 6 
interjecion. 
é, conjunción. 

hebdópiada, hebdoma- 
dario, 



beben. 

hebilla, hebtlkr, bdí* 

llage. 
hebra , hebrudo , etc. 
hebreo, ea, hebraico, 
hecatombe, 
hechixo, bechisafi be» 

chizero, etc. 
heder, hedentina , lio- 

diondo , etc. 
hedrar, hedrado, 
hegíra. 

helar, helada, hielo, etc. 
helécho, 
helena, 
helenismo* 
belga. 

helgado, da, helgadnnu 
helgine. 
bellaco , ca* 
hélice, 
helioscopio, 
heliotropio. 
hematites, 
hematoso. 

hembra, bembrano,etc. 
hemeucia, hemenciar, 

hemencioso , sa , eto« 
hemina, 
hemionite. 
hemisferio, 
hemistiquio. 
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Toidas. 

ir ó hiDchir, hen- 

lojhenchimiento. 

r, hendedura, en- 

a , etc. 

henil. 

íL 

, heñido. 

ca, hepático, ca. 

:ordo, heptágono. 

o 9 heráldico, ca. 

;e , herbagero, 

lajar , herboso, 

o ó herbatu. 
es, hercúleo, lea. 
a. 

d , heredar , he- 
ro, herencia, etc. 
, heregía, here* 
:a, hereticar, etc. 
herida , etc. 
frodita ó herma- 
ito. 

10 , na , herma- 
hermandad, etc. 
$0, sa, hermo- 
hermosura, etc. 
, hernista. 
heroína, herói- 
tc. 



herrada. 

herrador, herrero, her- 
radura, herrería, etc. 

herrar, guarnecer de 
hierro alguna cosa. 
errar, cometer error, 

herrén, herrenaL 

herreruelo. 

herrete, herretear. 

herrón , herronada. 

herrumbre , herrum- 
broso, sa. 

herrero. 

hervir, hervor, her- 
viente ó hirviente, 
etc. 

hesitar , hesitación. 

Héspero, hesperia, hes- 



perio 



na. 



heterodoxo, xa. 
heterogéneo , nea. 
heteroscios. 
hética , enfermedad, 

ética , filosofía mo» 

ral, 
hético, ca. 
hexaoordo. 
hexaedro, 
hexágono, 
hexámetro, 
hexapeda. 
hez , heciento ^ ta< 
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h¡, fai, iitterjedon, y 
adverbio de iugar, 

UíadM. 

bíbleo , blca. 

liieoceiTi» ó Uircocervo. 

hidalga ó hijodalgo, hi- 
dalguía, etc. 

hidra. 

hidráulico , ca. 

hidiia. 

hídrocéfalo. 

hidrofilacia. 

hidrofobia, hidrófobo. 

hidrogogis. 

hidrograga, hidrográfi- 
co , ca. 

hidromancia , bidro- 
raánlico ce. 

hidrometm, hidróme- 
tro. 

hidropesía, hidrópico, 
ca. 

hidrostíticB, hidrostá- 
Uco , ca. 

hidrotecnia, 

hiedra. 

hiél. 

hielo. 

hiemal. 

hieua. 

hienda. 

hierro , pmtal 



yerro, trror, 
higa. 

liíSado,htgadill< 
li¡no, higueía, e 
hi^rómetiti. 
hi)o, ja, hijastro, 

no, hijuela, el 
hila ó hilera, 
hilo, hilar, hilac 

Udilio, etc. 
hilvnn liiJTanar. 
Hi menea 
himno, 
hincar, hincado, 

pié. 
hiacba. 
hiachar,h¡n(^hac 

chaxoo , etc. 
hiniesta, 
hiniestra. 

hinojos, h i aojan 
hipecoo. 
hipérbaton, 
hipérbola, 
hipérbole, hiper 

ca, etc. 
hiperdulía. 
hipérico, 
hipermétria. 
hipo, hipar, 
hipobibasmo. 
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ntauro. hita, especie de clavo* 

itide. ita, letra griega» 

ndría, hipocon- hito, ta. 

co, ca , hípocdn- bobacho , cha , hoba^ 

} ,* etc. chon. 

ás. hocico , hocicar, hoGÍ«> 

ates, hipocrátl- cudo, etc. 

ca. hocino. 

3sía , hipócrita. hogaño. 

ifo. hogar. 

mes. hogaza. 

>clio. hoguera. 

tamo- hoja, hojarasca, hojii^ 

sis , hipostático, la, hojaldre , etc, 

etc. h o j ea r, pasur las hoJAf, 

a, hipotecar,etc. ojear , mirar. 

lusa. Qgear , espofUar la 

Is 9 hipotético, caza, 

hola , interjecion, 

ósis. oia, p^tffoion ds agua 

birsuto. movida ppr el viento. 

hoJaü , holanda 9 holan- 
dilla. 

hisopear , biso- holgar , holgura, buel- 

, etc. ga, holgazán , holga- 

, hispanismo, zanear, etc. 

holgio, na. 

o, ca. holocausto. 

, historiar, bis- bollar, hollado, boUé- 

>, etc. dura. 

, bistrionlsa, hollejo, 

Suico , ca. hoUiu , boUimiento^ 



1 
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homarrache. 
hombre ú home , hom- 
brear, hombria, etc. 
hottibro , hombrillo, 

hombrearse, 
homenage. 

Homero, homérico, ca. 
homicidio, homicida, ú 

homiciano. 
homilía, homilista, ho- 

miliario. 
hominicaco, 
homogéneo, nea, ho- 
mogeneidad, 
homologo, ga. 
honda, instrumento pa^ 
ra tirar piedras, 
onda, ola. 
hondillos. 

hondo , hondura , hon- 
donada, etc. 
honesto, honestar, ho- 
nestidad, etc. 
hongo, hongoso. 
honor , honorario , ho- 
norífico , etc. 
honra , honrar , hon- 
rado, etc. 
honsario. 
hontanales. 
hopa, hopalanda, 
hopo, hopear. 



hoqae. 

hora, horario. 

horado, horadar, ho- 1^- 
radado, etc. 

horca , horqueta , ho^ |^ 
quilla, etc. 

horcajo , horcajadiinu 

horchata. 

hordiate. 

horizonte , horizootaL 

horma , hormiUa , hor- 
mero, etc. 

hormiga, hormigneafi 
hormiguero, etc. 

hormigo , hormigoii| 
hormiguillo, etc. 

hornabeque. 

horno, hornaza , horni- 
lla, hornero, etc. 

horóscopo. 

hórreo, horrero. 

horro , rra. 

horror , horrendo, hor- 



rorizar, etc. 



horrura, 
hortera, 
hortiga. 
hosco , ca , hosquillo, 

lia. 
hospedar , hospedage, 

hospedería, huesp^. 
hospicio. 
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JíDspital , hospitalero, 

hospitalidad, etc. 
hostal, ú hostería, hos- 

talero, etc. 
•hostia, hostiario. 
hostigar , hostigado, 

hostigo, etc. 
hostil, hostilidad , hos- 
tilizar, etc. 
hoto, 
hoy. 

hoya, hoyo, hoyada, 
hoz , hoces. 

hozar, hozadura, etc. 
iiucha^ 
huchoho. 

huehra, hnebrar, etc. 
hueco , ca. Sus deriva^ 
dos y compuestos se 
escriben sin h todas 
las veces que mudan 
el hue en o, como 
oquedad, 
huego. 
huélfago. 
huelgo, 
huella , huello, 
huerco, 
huero, ra. 

huérfano, na. Sus deri^ 
vados , cuando con- 
servan la o de su orí- 



gen , áe escriben sin 
h, como orfandad, 
huerta , huerto , hortal, 
hortaliza , hortelano, 
huesa. 

hueso. aSm^ derivados jr 
compuestos, cuando 
conservan la o de su 
origen latino , se cí- 
criben sin Yl, como 
osario, desosar, etc, 
hueste. 

huevo. Sus derivados y 
compuestos, cuando 
conservan la o de su 
origen latino^ se es- 
criben sin h, como 
óvalo, ovario, aovar, 
desovar, etc. 
huir, huido, huida, etc. 
hulano. 
hule. 

humano, humanar, hu- 
manidad, etc. 
húmedo, humedad, hu- 
medecer, etc. 
humildad, humilde, hu- 
millar, humilladero, 
humo, humear, huma* 

reda, etc. 
humor, humorada, hu- 
moral y etc. 



( 174 ) 



hundir 9 handimiento. 

bara. 

hbracan. 

haraúo, ña , hurañería. 

hurgamandera. 

hurgar, hurgón, hurgo- 
near. 

hurón, huronear, huro- 
nera , etc. 

hurtar, hurto, hurtadi- 
llas, etc. 

husillo. 

husmo , husmear , etc. 

huso, el instrumento 
que sirve para hilar, 
uso , la costumbre ó 
moda, 

hi , adverbio anticua- 
íto. 

I. 

Ignavia. 

ignívomo. 

impervio, via. 

improviso , sa , impro- 
visamente. 

individuo , individual, 
individuar, etc. 

ingertar, ingerir, en- 
gertar ó engerir, in- 
gerto. 

inherente , inherencia. 



inhibir, inhibióle 
innovar, innoi 

etc. 
intervalo, 
intervenir, iot 

cion. 
intuitivo, va, inti 

mente, 
invadir, invasión 
inválido, invalid 
validación, et< 
invectiva, 
inventar, invenci< 

ventor, etc. 
inventario, invenl 
inverecundo, 
invertir^ inverso, 

sion , etc. 
investigar, inve 

cion. 
investir , investi 

etc. 
inveterarse, invete 
invicto, ta, invictí 

ma. 
invierno , invern 
envernar, inver 
etc. 
invita torio, 
i n vocar, invocacior 
iva, pretérito impe 
to de ir. 
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J. 



Conforme á las re- 
glas establecidas en la 
part I. cap. iii, § ri^ de 
este tratado todas las 
silabas ja, jo ^ /m deben 
escribirse solo con j; 
pues la X no ba de con- 
servar ya el sonido gu- 
tural , y asi solo puede 
haber duda en las com- 
binaciones con la e y , 
con la í, las cuales pue- 
den escribirse con j 6 
con g en algunos casos, 
y para distinguirlos se 
eiLpresan aquí. 
Jabarrar, jabarro, etc. 
iea. 

leno, na. 
jeque. 
Jeremías, 
íerife ó [arife. 
Jeroboan. 
Jesús, jesusear, 
jitar, jitado. 
Josef. 

joven, juvenil 9 juven- 
tud, 
judibnelo. 
jueves. 



L. 



Larva, larval, 
lascivia, lascivo, etc. 
laval. 
lavanco, 
lavándula. 

lavar, lavadero, lava- 
jos , lavativa , etc. 
Icgedumbre. 
legía. 

leva , levar , levada , le- 
vadizo, etc. 

levadura. 

levantar, levantamien- 
to. 

levante, levantisco, 6 
levantino. 

leve^ levísimo, ma, etc. 

Levita, levítico, ca. 

liviano, na, liviandad. 

lívido. 

livor, 

LL. 

Llave, llavero, etc. 
llevar, llevadero, etc. 
llover, llovedizo, llo- 
viznar, lluvia, etc. 

M. 

Maberir, maberimiento. 



\ 



Mahoma, mahometano, 
na, etc. 

malhojo ó marhojo. 

malva, maWar, malva- 
visco. 

malvado, da, malvada- 
mente. 

malvasía. 

malversar , malversa- 
ción, etc. 

malvis ó malviz. 

maravedí. 

maravilla , maravillar^ 
maravilloso, etc. 

Ji^atalahuga. 

megilla. 

moharra ó muharra. 

moharrache ó moharra- 
cho. 

mohatra , mohatrar, 
mol^atrero. 

^ohecier, mohecido. 

mohína 6 mohindad, 
mollino , na. 

moho, mohoso, sa. 

motivo, motivar, etc. 

mover, movedizo, mó- 
vil, movimiento, etc. 

N. 

Naranjero, ra, naran- 
jita. 
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nava, navajo, 
navaja , navajer 
nave, navio, na 

vegar, navej 
navidad 6 na 

navideño, uj 
nervio , nerviar 

no, nervoso 
nieve, nevar, i 
nivel, nivelar, 
noval. 

novar, novato 
» . cion , etCk 
novel. 

novela , novelen 
novicio, cia, u 
Noviembre, 
novillo , noville 

villada, etc. 
novilunii 



10. 
novio, via. 
nueve, noventa 

cientos , nove 
nuevo, va, noi 

novísimo, ma 

o. 

Objeto , objetar 
cion , etc. 

observar, obser 
observancia , 



Ion. p. 

obviado, obvio, 

Pajera, pajero, pajixo. 

, ochavar, etc. papahígo. 

, va , octavar, paralage. 

ario, etc. parva. 

espantar la cc^ parvo*, va , parvedad ó 

parvidad, párbulo, 
geador , etc. etc. 

ta. pavana. 

ú ogimiel. pavés , pavesada. 

e. pavesa. 

tirar, ojera, oje* pavimento, 

etc. paviota, 

jetear, etc. pavo , va , pavón , pavo- 
e, ojinegro, etc. near , etc. 

olivo , olivar, pavonar , pavonado. 

pavonado, 

olvidar , olvida* pavor , pavura , páví* 
etc. do. 

, orejera , etc. Pavorde , pavordía, 

oso , sa. pege , pegem ul 1er. 

peí le jeríu^ pellejero, pe- 
»valo , ovalado, llegiua. 

persevante 6 prosevan- 
vario, ovíparo. le. 
ovejero, oveju- perseverar, perseveran- 
te. cía , etc. 

ovillar, oville- pervertir ó prevertiri 

perverso , sa , perver- 
). sidad , etc. 

terjecion. p^nvigiilo. 



i 
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pluTÍa, pluvial, pluvio- 
so , sa. 

poleví ó ponleví. 

poUhedro. 

polvo, polvareda, pol- 
Torear, polvificar, etc. 

pólvora, polvorista, etc. 

pravo, va , pravedad. 

prerogativa. 

preservar,preservacioii, 
preservativo , etc. 

prevalecer, prevalecido. 

prevaricar, prevarica- 
ción , etc. 

previco. 

previo-, via. 

primavera. 

privar , privación , pri- 
vanza, privativo, etc. 

privilegio ó previlegio, 
privilegiar, etc. 

prohibir, prohibición. 

prohidia, prohidiar. 

prójimo , substantivo» 

protervo, va, proter- 
via, etc. 

provagar, provagado. 

provecto, ta. 

provecho, provechoso. 

proveer , proveedor, 
próvido , provisto, 
provisor,providencia. 



provena. i. 

proverbio, proverbial ^ 

provincia , provincial. 

provinco. 

provocar, proTOcacíoB» 

próximo, adjetiva, 

pujavante. 

Q. 

Quedando la i¡ folo f 
para las combinaciones 
qucyqui en que la u te 
elide sin pronunciarse y 
trasladadas k la c todas 
las deroas combinacio- 
nes,especialmente cuan- 
do la u tiene su sonido 
cabal como en cual^ cua- 
tro : cuaresma , cesa ya 
toda duda en cuanto al 
uso de la f ^ resultando 
inútil la nota de los dos 
puntos que se pongan so- 
bre la u en algigias vo* 
ees como en qúestion^ 
qüociente , seqüestro, 
qüota. Véase la part. 1. 
cap. ni,§§. Syaé. 
quejicoso, sa, quejido, 
quejigo, quejigal, 
quijera. 
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IS, 



R. 



rse , rahezado* 

era. 

r, recavado. 

, recovero. 

co. 

ija. 

é 

e. 

ado , da* 
F , rehusado, 
aecer ó rejuve- 

*, relevación, etc* 

, relejar* 

» . . 

•o , relojería, 

ider , reprensión* 

i) reservar^ reser* 

on , etc. 

sr. 

la. 

lar ) revalidación. 

r, revelado, etc. 

tifestar , mani-* 



rehelarse , rebetadd| 
etc. sublevarse s ^ü." 
bUvado, 

revenirse, revenido. 

reventar, reventadero^ 
reventón , etc. 

reverberar ^ reverbera- 
ción , etc. 

reverencia , reveren-* 
ciar , reverendo , etc. 

reverso , reversión. 

revés , revesa , revesar) 
revesino, etc. 

revezar , revezo , ele. 

revocar, revocable, re« 
voco, etc. 

revolcarse, revolcadero. 

rezelo , rezelar , rezelo^ 
so , etc. 

rival. 

rivera > arroyo. 
ribera , orilla, 

s. 

Sahorno , sahornarse| 

. sahomado. 

sahumar , sahumador^ 
sahumerio, etc 

saliva, salivar, saliva- 
ción , etc. 

s«Wa, talrilla. 

M2 
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salvado , salvadera. 

salvage, saWagina , etc. 

salvar j salvo , salvador. 

salvia. 

saxátil. 

selva ó silva , silvestre^ 
selvatiquez , 6 saiva- 
tiqaez, selvoso, etc. 

semivulpa. 

servador. 

servilleta. 
. serviola. 

servir, servidor, siervo, 
servicio. 

severo , ra , severidad, 
severizarse , etc. 

sevicia. 

sohez. 

soliviar , solivio , soli- 
viadura , etc. 

solver , solveate , etc. 

sornaviroD, 

sorprender, sorprendi- 
do. 

suave , suavidad , suavi- 
zar , etc. 

subasta, subastar, sub- 
astacion. 

sublevar , solevar ó so- 
levantar , subleva- 
ción. 

sujetar, sujeción , etc. 



sujeto, /yarf. pos* im 

de sujetar, 

sugeto, persona. 
saperhumeral. 

T. 

Tahalf. 

tabaraL 

tabeúo. 

tabona, tahonero. 

tahulla. 

tabur, tahurería. 

talvina. 

tarabal. 

tara vi lia. 

tarjeta, tarjeton. 

tartajear. 

tavellado , da. 

teper, tegido, teged 

tejera, tejero, tejill 

tergiversar, tergi ve 

cion , etc. 
teruvela, 
tigera, tigeradft, ti 

retear. 
todavía, 
tojo. 

tolva, tolvanera, 
torvisco, 
torvo , va. 
totovía. 
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t<$xico, toxicado. 

trabilla, trahlllar, eta 

traJ€ , trajera , trajese, 
tiempos del verbo 
traer. Y asimismo se 
deben escribir con j 
los tiempos semejan^ 
tes de sus compues» 
tos, como de contraer, 
contraje, de distraer, 
distrajera j^iie atraer, 
atrajese. 

trashumar, trashuman* 
te. 

traversas. 

través, travesar, travie- 
sa , travesía , etc. 

travesear, travieso, tra- 
vesura, 

travo. 

triunviro, trianvirato. 

trivio, trival, triviaU 
mente. 

trova , trovar , trova- 
dor, etc. 

troge ó trox, trogecillo. 

truhán, truhanear, tru- 
hanería , etc. 

tuve , tuviera , tuviese, 
tiempos del verbo te- 
ner. Y asi mismo se 
acriben con v los 



tiempos semejante» 
de sus compuestos, 
como de contener, 
contuve, ¿/e obtener, 
obtuviera ,/ de rete- 
ner, retuviese. 

ü. 

Ugier. 

ultraje. 

ungüento, angüeatarío, 

ria. 

universo, universa1,uni- 
versidad , etc. 

unívoco, ca, univocar- 
se , etc. 

uva , uvate , uvero, 
etc. 

ttvaguemaestre* 

V. 

Vaca, vacada, vacuno, 
vaquero , etc. 

vacar, vacante, vaca- 
ción. 

vaciar , vaciadero , etc. 

vaciedad. 

vacilar, vacilante, etc. 

vacuo , vacuidad. 

vade i rademevam. 
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▼ado, Yadear, yadeable, 

vadoso, etc. 
rafo. 
Tagazo. 

yagida 
yagilla. 
vago , vagar, ó vaguear, 

vagamundo, 
váguido, 
vahanero. 
vaharera, 
vaho, vahar ó vahear, 

vaharina , etc. 
vaido. 

vaina , vainazas , etc. 
vaivén, 
val ó valle. 

valar , adjetivo , lo que 
pertenece alvallado, 
balar, verbo, dar bo" 
lidos la oveja, 
vale. 

valer, valedero , valia, 
válido, 
valeriana. 

valiente , valentía, va- 
lentón, etc. 
valetudinario, 
valiza, 

Valon, nombre de na^ 
cien, 
balón , y«rfl?o ó espe- 



cie de juego. 
valona. 

valor, valorar, valero- 
so , etc. 
valuar, valuación , etc 
válvula, 
valla , vallar , vallado, 

valladar, etc. 
vándalo , la. 
vanguardia, 
vano, na, vanidad, ra 
nenr, vanecerse, n 
nilocuo, etc. 
vapor , vaporar , vapo 
rear ó vaporizar, eU 
vaqueta , cuero de voe 
ó buey. 

baqueta, vara delgí 
da, 
vara , varear , varapal 
y todos sus compue, 
tos y derivados . 
escriben con v. 
varar, varadero, etc. 
varchilla. 
vario, r i a, variar, v; 

ríante, etc. 
várice, varicoso, sa. 
varón , el hombre. 
Barón , título de di 
nidad, 
varonía , descendenc 
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de varón tn varón. 
baronía, tügnidad de 
barón, 
yasallo, rasallage. 
▼asco, vascueDoe, vas- 
congado, 
▼aso, yasar^ yasera, ya- 

8¡ja, ele. 
▼ástago. 

yasto, dUatado, exten' 
dido» 

basto, tosco, 
^ate , vaticinar , vatici- 
^Bnio,etc. 
Jf^J^j burla , y tiempo 
V irregular del verbo 
ir. 

baja, especie de fru" 
ta, y adjetivo en ter^ 
minacion femenina. 
▼c, voy, vamos, y los 
demás tiempos irre^ 
guiares del verbo ir. 
vecino , na , vecindad, 
veda , vedar, vedado, 
vedegambre. 
vedija , yedijar, vediju- 
do, etc. 
vega. 
vegada. 

vegetal , vegetarse , ve- 
getativo , etc. 



^^^8^8^) vegigatorio, 

giguero, etc. 
vehemente, vehemen- 
cia , etc. 
vehículo. 

veinte, veintena , vein- 
ticuatreno , etc. 
vejar, vejación, veja- 
men, etc. 
vela, velar, velou , eUx 
y todos los demos de- 
rivados y compueS' 
tos de vela, en todas 
sus acepciones se es^ 
criben conr. 
veíate, 
velesa. 
veleta. 

velicar, velicacioü. 
velo, velar, velaciones, 
y todos los demás de- 
rivados y compuestos 
de velo se escriben 
con V. 
veloz , velocidad , etc. 
vello, pelo delgado. 

bello , hermoso. 
velludo ó vellido, te- 
llera , etc. 
vellón , vellocino, 
vellora, 
vellorí. 
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Yellorita 

vellosilla. 

Yfdlutero. 

vena, venero, yenoso. 

Tenablo. 

▼enado , venadero , ve* 
na torio, etc. 

▼encer, vencedor, ven- 
cido, etc. 

▼enda, vendar, venda- 
ge, etc. 

Vendaval. 

vender, Vendible ^ ven- 
ta, venal, etc. 

vendicion, la acción de 
vender. 

bendición, la acción 
de bendecir. 

vendimia, vendimiar. 

veneficiar, malear al^ 
guna cosa. 
beneficiar , hacer 
hien, 

venéfico, venenoso y 
hechizero. 

benéfico, amigo de 
hacer bien. 

veneno, venenar, vene- 
noso, etc. 

venera, veneruela , etc. 

venerar , veneración, 
venerable. 



etc. 
ve- 



vengar, vengansa, ven* 
gador. 

véngala. 

venia , venial ,' etc. 

venir, venida , ventora, 
veniente, etc. 

venta, ventero, etc. 

ventaja, ventajoso, etc. 

ventalla. 

ventalle. 

ventana , ventanage, 
ventanero. 

ventosa. 

ventura, venturero, ( 
. Venus, venusto, ta,'_ 
nereo, rea. 

ver, vista, visión , viso, 
visera , veedor, y to^ 
dos sus derivaos y 
compuestos se escri" 
ben con v. 

vera. 

verano, veraniego, ver- 
nal , etc. 

veras , vero , ra , veraz, 
veracidad, verídico, 
verisímil ó verosímil, 
verificar, etc. 

verbasco. 

verberar, verberación, 

verbigracia. 

verbo, verbal , verboso, 



U^s) 



)Os¡<lacl , etc* 


rersicttlo, yersioiAi- 


1 , verdadero , ra. 


rio, etc. 


verdacho, ver- 


vertebra. 


', verdoso, verdu- 


vertellos. 


verdulero, etc. 


vcrtero, vertedero, ver- 


ol. 


tiente , etc. 


on. 


vértice , vertical. 


aga. 


vértigo, vertiginoso. 


>;ado. 


Véspero , respertillo, 


;o, verdugón, ver- 


vespertino, víspera. 


atllo. 


vesquir. 


, veredero, etc. 


vestigio. 


vergajo , ver- 


vestiglo. 


ir, etc. 


vestir, veste, vestido. 


9 


vestimenta, etc. 


SDza ó vergoña. 


veta , vena. 


Ronzante, vergo- 


heta^ pedazo de cuer- 


:> , etc. 


da , y también la ¿ó- 


eto. 


gunda letra del alfa- 




beto griego. 


:u1ar, verminoso. 


veterano, na. 


¡ca. 


vexilo. 




vcE, vecero. . 


, varraquear ó 


vezo, vezar, vezado, 


aquear, verrion- 


da. 


, etc. 


via , viador , viático. 


a, verrugon, ver- 


viadera. 

• • • * • * 


ria , etc. 


viaje, viajar, viajero. 


, versarse, versa- 


vianda. 


rersatil, versible. 


viaraza. 


1. . 


víbora, viboresno, vi- 


rersal, versificar, 


perino, etc. 



t 
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tíbrar, 1 

vicario, ri», YÍcaría- 
to. 

Vicealmiraate, Viscon- 
Ae, y todos los com- 
puesíot de la voz 
Tice 6 Tit le eKñben 

COltT, 

♦ido , Tictar , vicioso. 
vicisitud , victsitudina- 

vfctima, victimario. 
victor¿TÍtor, victorear, 
victoria, etc. 

vid, vtdueúo, viduño 
6 veduúo. 

vida, vivir, vivificar, 
viviente, vital , vita- 
licio, etc. 

vidrio, vidriera, vidriar, 
vidrioso , etc. 

viejo , ja , vejei ó veyct. 

viealo, ventar, ventilar, 
etc , jr lodos su» com- 
puestos ó derivados 
sfesn-iticii^onr. 

vieirtre, ventral, ele. j 
todos sus compuestos 
yr derivados te escri- 
ben tíorí r. 

viernes. 



vigésimo 6 vícei 

vigula. 
vigilar, vigilia,' 

cía, etc 
vigolero, 
vigor, vigorar, ■ 

»o, etc. 
vihuela , vi faueli 
vil, vileza, vilec 

vilano. 

vilicHcion. 
vilipendio, vilip 
vilorta. 

villa, village, v 
villaDcico, villa 

villar, 
villivioa. 
villorin. 
villordo, da. 
vimbre, 
vincapervinca, 
vinculo, vtncul 
vindicar , vind 
vindicta. 
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j yíuedo , etc. 
, Tioieta j yiolaceo, 
a, eta 

r, violación , etc. 
ocia , yiolentar, 
»Ieato. 

1, violón , vioUnis^ 
,etc. 
tortes. 

viratón, 6tc. 
, virador, viraron. • 
Y ó Visorey, vr- 
nato, etc. 
n, virginal, virgo, 
lia , virgulilla, 
lito. 
, virilidad , etc. 

• 

d , virtual, virtuo- 

, etc. 

!a , virolento , etc. 

a. 

e. 

tes. 

ra. 

, viscoso, viscosi- 

d. 

• 

I, visitar, visita- 

r. 

ubre, vislumbrar, 

lumbrado. 



vitando, da. 

vitela. 

vitreo, vitrificar ^ «te. 

vitriolo. 

vitualla, vituallado^ di. 

vituperio , vituperar, 

vituperable, 
viudo, da, viudedad, 

viudez, etc. v •/ 
trivac. 

vivandero, ra. 
vitar , vivera 6 vivero. 
vivaz, vivacidad, 
víveres. 
vivíparo, 
vizcacha, 
yoacé. 
rocablo y vocabulario, 

vocabulista, 
vocación^ 

vocal, vocalmnite. 

vocativo. 

voila. 

Tolar, vuelvo, volandas, 

vola ti n , voktaría, 

etc. 
volada, £l vuelo. 

bolada, goipe dado 

con alguna hola. 
volcan. 

volcar, volcado, riiele». 
voleo } volear^ etc. 
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volición, Tolltifó. 

volquearse. 

Tolumea, yolumiooso. 

Toluntad, voluotario. 

Tolver, Tuelta , volteta^ 
▼oltear , yoltegear, 
Toluta , Tolubleí etc. 

Tolvo 6 TÓlvalo. 

ydmico, ca. 

TÓroito, vomitar, yomi- 
tivo, etc. 

▼oras, yoracídad, etc. 

Torágíoe , yoragiuoso, 
sa. 

▼drtice, vortiginoso, sa. 

vos, vosotros, vuestro, 
tra , vueso , sa, vue- 
celencia, vuesamer- 
ced, etc. 

voto, votar, votivo. 

voz, vocear, vocinglero, 
y todos los demás de- 
rivados y compues' 
tos de vos se escriben 
con V. 

Vulcano. 

vulgo, vulgar, vulgari- 
zar, vulgata, etc. 

vulnerar , vulnerable, 
vulnerario , etc. 

vulpeja. 

vulturno. 



vulva. 

VU8C0. 



X. 



Según lo e 
en la part. I. i 
35 se han tn 
la J 7 á la G, 
sos respectiv 
las voces que 
ra han solido 
conocen el se 
te y gutural 
ka quitado. 

z. 

Zadiva. 
zahareño, m 
zaharrón, 
zahén. 

zaherir, zahe 
zahinas, 
zahón, 
zahonado, d 
zahondar, 
zahori, 
zahorra, 
zahúrda, 
zanahoria, 
zancajear , 
zanca jient 
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rano, na. zénzalo , zensalína. 

tz. zequí. 

arillo. zequia. 

an. zeugma¿ 

zeta , zedilla. zil6rgano. 

iría. zipizape. 

zirigaña, 

zelar , zelador, siszas. 

tipia , etc. zizaña y zizañerOy nu 



i 
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LIST4 HE VARIOS APMLLIpO 

y de algunos pueblos y ríos de España , que p 
ser también de dudosa ortografía , se determii 
como se deben escribir. 



Acevedo. 

Álava. 

Alvarado. 

AWgrez. . 

AyéllaDcda. 

Avendaoo. 

Avila. 

Aviles. 

Benavente. 

Benavides. 

Calatrava. 

Carvajal 

Chaves. 

Covadonga. 

Covarrubias. 

Cueva. 

Dávalos. 

Dávila. 

Escovar. 

Esquivel. 

Fajardo. 

Feijoo. 

Giménez. 

Guadalquivir. 

Guevara 

Haedo. 

Hará 

Hcredia. 

Herrera. 

Hiiiestrosa. 

Hínojosa. 



Hoyos* 


Valladares. 


Huerta. 


Valle. 


Hurtado. 


yaUrfo. 


Jativa* 


Várela. 


Javier. 


Vargas. 


Jerez. 


Vazquei« 


Jover. 


Vela. 


Maraver* 


Veiasco. 


Mégico. 


Velazqueau 


Mogica ó Mugica. 


Velez. 


Monsalve. 


Venegas. 


Narvaez. 


Venezuela. 


Nava. 


Vera. 


Navarra. 


Veragua. 


Ovando. 


Vergara. 


Oviedo. 


Viana. 


Quevedo. 


Vicuña. 


Saavedra. 


Vigil. 


Sandoval. 


Vigo. 


Segovia. - 


Vi)lafranca« 


Sevilla. 


Villagarcia. 


Silva. 


Villalpando. 


Talavera. 


Villaumbrosa. 


Tovar. 


Villegas. 


Valdés. 


Villena. 


Valencia. 


Vique. 


Valenzaela. 


Vivanco. 


Valera. 


Vivero. 


Valero. 


Vizcaya, 


Valverdc. 


Zavala. 


VaJladolid. 
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